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on wõrdlemisi uus leht, kuid lühikese ajaga wõitnud Wörumaal, Petserimaal ja 
osalt Walga- ning Tartumaal nii rohke lugejate ringi ja sooja poolehoiu, nagu ei 
ükski teine wäikelinna ajaleht. Selle on wõimaldanud 
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arukamad jõud. 
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1922. 

Must täht 
Norra kirjaniku Sven Mvestad'i romaan. 

«korraga õpeametit, 

wastuse saanud, 

„Halloo!" hüüdis ta 
„Dn sealkeskjaam?" 

Wististi oli ta jaatawa 
sest ta jätkas: 

„Ühend-age mind linna garnisoni wahiga!" 
Wastust oodates ütles ta norralasele: 
„Nüüd on kõik korras. Mõne tunni pärast 

oleme kõik wabad. Teen ettepaneku, et kõik 
kolm New-Carltoni restoraanis, einet wõta-
me". 

^Suurepäraline", wastas Vik särades ja 
surus selle juures noore neiu kätt. Nad seisid 
üksteise kõrwal .ja silmitsesid suure põnewusega 
mis wanamees tegi. 

See ckõneles. apparaati: 
„S i in wangimaja „Must täht". • Wangid 

mässamad. Nad wõtsid kriminaalmuuseumi 
oma wõimu alla, on direktori ja teenijad wan-
gi wõtnud, wõib olla ka ära 'tapnud ja on nüüd 
wangimajas täielikud peremehed". 

„E i , muid teateid ei saa ma Teile anda", 
jätkas ta. „Aga juhtidel on kawatsus linna 
tungida ja seal riisumist toime panna". 

Wanamees lahkus traadi juurest. 
„Poole tunni pärast wõiwad esimesed sõja-

wäed siin olla", ütles ta. „Enne nende tulekut 
on meil weel hulk tööd. Teen ettepaneku, ei see 
noor neiu seniks üles katusele jääb; on kõik 
mööda, toome,ta ülewalt alla. Ta on meile 
nüüd ainult koormaks; meie moTemad ronime 
jälle torstent mööda alla". 

Kuid Harald Vik waidles neiu üksijätmisele 
wastua Õpetlane sai selle üle nii wihaseks, et 
Näitas, nagu oleks weel wõinud kakelus tulla. 

Siis aga otsustas neiu ise selle cküsimufe. 
„Mina jään siia", ütles ta. „Olen wana-

mehe peäle kindel". 
Õpetlane nilkutas temale heatahtlikult pead. 
„Hea tüll, siis wõime minna". 
^Missuguse torstna peäle langeb seekord 

meie walik?" küsis Harald Vik. «Kas peab see 
M e mõni wrwitamaw torstm o £ Ä ? " 

,M; seekord tarwitame seda, mis suitseb". 
„Kuhu see wiib?" 
^Direktori kööki". 
Mõne minuti pärast olid nad mõlemad 

korstnas. 
Wangimajas oli waheajal kära kõige tõrge-

male tipule kaswanud. Kõigist koridoridest ka-
jas kisa ja kära; wahetpidamata löödi uksi kiu-
ni ja lahti. Harald Vikil oli tunne, nagu 
oleks terwe waigimaja äkki ärewaks sipolgape-
saks muutunud. 

Allaminek oli raske, raskem kui tarwitama-
ta korstnates, sest nõgi, mis siin seintel wiibis, 
takistas neid iga silmapilk. 

Nad olid juba peaaegu alla jõudnud, kui 
wanamees, kes ees ronis, äbki peatas. 

Alt kajas hüüe: „ Armul Armu!" 
Hüüdele järgnes tume löök ja jäme ümin. 

Siis hüüdis hääl uuesti: 
„Armu! Jätke mu elusse!" 
„See on ühe naise hääl", sosistas Harald 

Vik. „Rutake!" 
Õpetlane käskis leba wait olla. Weel mitu 

korda kuulsid nad.'palawat häält, selle wahel 
hirmsaid wandest)nu; siis jäi tõik waikseks. 

Nad ronisid jälle edasi ja seisid wiimaks äk-
ki ja ootamatuna hiiglasuurel koldel. 

Nad wiibisid suures köögis. See oli alles 
pime, aknaluugid olid kinni, aga kesk põrandat 
põles wäike latern. Selle walgusel tundsid nad 
kõik asjad suures ruumis ära. 

Hcrterna ligidal lamasid kolm seotud ini-
mest. Kaks nendest rögisesid, mis aimata laskis, 
et neil suud olid täis topitud. 

Peäle nende ei olnud köögis ühtki elawat 
olewusta 

Ruttu kargas wanamees alla põrandale ja 
ruttas ligemalseiswa inimese juure. See oli 
meesterahwas. 

Wanamees kummardas ta kohale. Harald 
Vik, kes ta liigutusi huwitusega silmitses, nägi 
Wi, et õpetlane kohkudes taganes. 
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Nüüd ruttas ka tema lähemale. 
„Mis on?" küsis ta. 
Wana tähendas maaslamaja peale. 
Ka Harald Vik kummardas nüüd ta kohale,. 
„Suur Jumal", hüüdis ta , „ste on ju di-

rektor. On ta surnudD" 
Wauamees wõttis tal topise suust wälja, 

mis talle sinna sisse topitud. Kergendusohke 
tuli ta suust. 

„Wett!" sosistas õnnetu mees. 
„Seda ma juba aimasin, et nad teda ei ta-

pa", sosistas Manamees. „Nü kamalud need 
nurjatud juba on". 

Ta lobas köögis ringi, kuni wee leidis. 
Seni oli Harald Vik nöörid katki lõiganud, 

millega teised kaks olid seotud. Ilmus, et nad 
teine direktor ja ta proua olid. 

Direktori peale oli metsik ümberkäimine 
kõige raskemini mõjunud; aga niipea kui ta oli 
sõõmu ivett saanud, suutis ta enda juba istukile 
ajada. 

Teine direktor oli otsekohe toibunud. 
Nende imestus, nähes, kes nende päästjad, 

oli piiritu. 
Direktor hoidis õpetlasele laterna näo ette, 

oleks aga ehmatuse pärast peaaegu maha kukku-
nud. 

„Teie!" hüüdis ta. „Kas olete tont wõi 
inimene?" 

,-,Inimene," mustas manamees naerdes. 
z,Agä teie põgenesite ju mõlemad ära?" 
„Iah, kongidest, aga mitte wangimajast. 

Pärast on meil mahti seda Teile seletada, nüüd 
on tarwis tallalekippmnift ära hoida- Kus on 
Teie ülewaatajad?" 

Nüüd segas ennast teine direktor jutusse. 
•t „Nao lätsid weinikeldrisse", ütles ta. „Meil 

oli paar wahti, aga kui nad kuulsid, et weini-
keldrisse minnakse, läksid nemadki". 

Wailamees tähendas uksele. 
„Wäljast lukus", ütles direktor. „Meie ei 

saa siit :..'älja". 
„Pole tarwiski", wastas õpetlane. „Kas 

suudame endid siin weerand tundi kaitsta? 
tikse lahtimurdmine kestab wähemalt weerand 
tuudi, kui ukse seest riimi paneme". 

„Kas Teie siis abi ootate?" 
, „ Iga silmapilk wõib jõjawägi ilmuda". 
.,See on wõunaw. 5bes on neile asjaloo 

teatanud?" 
,Mnm" . 
„Aga kuidas?" 
^Telefoni kaudu". 

: „Aga esimene, ,mis mässajad tegid, oli ju 
see, et telefonijuhe katki lõikasid". 

Manamees kehitas õlgu. 

„Meie tarwitasime ise oma telefoni", ütles 
ta. 

„$a päästate selleläbi terwe wangimaja", 
ütles direktor imestades. 

„Mitte ainult seda"., wastas wunamees, 
„waid ma päästan terwe linna. Mässajatel 
oli nõu linna rüüstata,. Aga wüit. . . mis see 
oli?" 

Neile kõlas kõrwu hirmus kära. 
Manamees naeris. 
„Seda kära peaksin tundma", ütles ta. 

„See oli suurtükipauk. Sõjawägi tungib'sisse. 
Mu herrad, selle pauguga on mäss snmbuta-
tnd". 

Wllljast kostis kirjeldamata kära; hulk xu\\* 
kaid oli uksele tagumas. 

„Lahti teha! Meie tahame sisse tullal" 
hüüti wäljast. 

Üksikud hääled ütlesid: 
„Need saatanad, kes siiu pidid walwama, 

on joobnud. Waadake, seal uad tuigerdawad. 
Laske nad maha, seltsimehed!" 

Wangide suust tuli ütse taga kõrwuluküs-
taw kisa — see oli wiha ja ärewuse wäljendus; 
oli kuulda ka rewolwripauke. 

Wiimaks ühinesid kõik hüüded pornwaks 
kisenduseks: „Lööge uks sisse!" 

Kuid ukse lauad olid paksud ja uksel sees 
riiw ees. Kuulid, mis wäljas lasti, ei tunginud 
läbi. 

Wahetewahel kajas kõigest sellest kärast üle 
suurtükimürin, mis terwe hoone põruma pani. 

Wiimaks ometi olid mässajad juba ukse 
suutnud niikaugelt ära purustada, et keegi käe 
juba sisse ajas ja riiwi eest ära kiskuda katsus: 

Keegi wäike mehike oli see; aga teine direk-
tor lõi talle wasaraga otsaesisele, nii et ta mi-
nestades tagasi waarus. 

Waheajal saatsid mässajad talle mitn kuilli 
järele, uii et ta surnult maha kukkus. 

„Meie ei jaksa neid tagasi hoida!" hüüdis 
direktor kahwatades. „Poole minuti pärast 
peawad sõjamehed siin olema wõi meie oleme 
kaduuud". 

Nüüd kahmas öpetlaue Viki kaest kinni ja 
ütles: 

„Nüüd annate ta mulle küll kätte?" 
„Mis asja?" 
„Rewolwri. Meil on weel neli kuuli. 

Andke ta mulle tagasi". 
Norralane ruttas rewolwri andmisega. 
Samal silmapilgul katsus üks teine mässa-

ja ukse eest riiwi ära lükata. 
Et seda takistada, ei tarwitsenud manamees 

just mitte laskeliinile minna. Ta sihtis ruumi 
küljelt ja laskis. Mässaja kukkus surnuna ta--
gasi seltsimeeste käte wahele. Need kisendasid 
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wiha pärast ja põmmutasid hea õnne peäle 
ruumi, ilma et kedagi oleksid tabanud. 

„Tore laskmine", ütles direktor ja silmitses 
wanameest imestades. „Iust pähe tabatud". 

„Iust parema silma kohale", wastas õpet-
lane rahulikult, „.juft sinna, kuhu lasta taht-
[in'\ 

Äkitselt kuuldi wäljas ukse ees hoolimatut 

„Edasi, seltsimehed, et direktori kätte saame! 
Tema elu peab mele elu päästma!" 

Nüüd tuli üks teine mässaja nähtawale, 
aga sellegi laskis wanamees kohe maha. Ilmus 
kolmas — neljas. 

Minu, wiimane kuul, ütles wanamees. 
Ta laskis ja ta käsi ei warisenud. 
„Tabas", ütles ta ja laskis rewolwri lan-

geda. 
Samal silmapilgu! tõusis wäljas uus sõja-

riistade kõlin. Kajasid kabuhüüded, paugud, 
mõõgakõlin. 

„Inmalale tänu!" hiiüdis direktor. „Need 
on sõdurid!" 

Paar minutit hiljem olid mässajatelt sõja-
riistad wõetud ja sõdurid tungisid tuppa. 

Direktor langes nende juhile kaela. 

Wanameest ja norralast austati kui päewa-
kangelasi. 

Warsti kogusid terwe linna autorideedid 
wangimaja, lllem-prokuröör küsis, kas õpet-
lasel midagi soowi on — tehtawat tõik, mis 
wõimalik, et neid rahuldada. 

Norralase peale waadates, wastas õpetla-
ne: 

„Mu l on ainult iiks soow; ja kerge asi 
on seda täita". 

„Olge head, ütelge!" 
„Soowin siit rohelises autos wälja sõita". 

Nii lahkusid wana õpetlane, mustade juus-
tega neiu ja Harald Vit ivangimajast rohelises 
autos. 

Saatuse imelikul juhtumisel oli see just sa-
ma auto, millega Asbjörn Krag kui „ kõrge ku-
laline" wangimajas oli käinud. 

Oma mõrsja, mustade juustega noore neiu, 
seltsis, kelle ta hurmast päästnud, reisis Harald 
Vik Norramaale. 

Wana õpetlane kadus suurlinna möllu, ei 
iseenesest ega teistest midagi hoolides. Wiima-
ne, mis ta seltsilised temast nägid, oli ta määr-
dinud hall mantel. 

Harald Vik ja ta noor abikaasa elawad 
Stawangeri ligidal wäikses suwemajas. Seal 
on neid detektiiw Asbjörn Krag hiljuti waata-
mäs käinud ja nende ilusas kodus mõned rahu-
lilud nädalad möö,da saatnud. 

Asbjörn Krag mäletas weel wäga hästi se-
da wanameest, kes iseäralik oli, ja kes peale 
mitniesuguste kuritööde ka mitu suurt asja oli 
korda saatnud. Omal ajal oli ta insener Vara 
nime all terwe Kristiania pea peale pööranud. 
Rahutult rändas ta igal pool ringi, kui üks 
lõige huwitawamatest rahluuswaheliste kurja-
tegijate tüüpidest. Asbjörn oli selle peale kin-
del, et temaga tulewikus weel kord kokku wõis 
puutuda. 

Kui jutt Asbjörn Kragi katse peäle, sugu-
wenda „Mustast tähest" päästa, lauges, siis 
litles detektiiw temale omase. alandlikkusega, 
mis ta sõpru ikka jälle uuesti waimustab. 

„Vik jõudis katusele ja autoriteedid usku-
sid, et ta sai ära põgeneda. Ni i tõendab siis 
seegi lugu uuesti, et minul midagi täitsa luhta 
ei lähe". 

(Lõpp), 

Koduigatsus. 
Jaapani luuletaja Abeno Nakamaro. 

Warsti, warsti tuleb tund, 
millal koja laen! 
Juba waimus waikselt ma 
oma kodu näen. 
Näen tema katust, puid, 
tema lille näen, 
näen tema talwe, suid, 
tema päikest näen! 
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Zaaue laul. 
Saksa kirjaniku H. Courths-Nlahler'i romaan. 

Amuas we>nd, motstalmnk, maaler, mõtle-
ja ning kuldawäärt.mees! 

Kas on sul weel meeles need ilusad päevad, 
mil su armastus su Dorothea wastu sul uagu 
leekiw ituli suWntest läbi woolas ja sinult su 
ööde terwe uue rööiwis? Mäloban weo! selges-
ti, et sul tookord kõige wastu, mille uimi 
ei olnud Dorothea Mylius wõi mis temaga 
kuidagi kottu ei kuulunud, ainult wähe huwi 
oli. Dooliord ei äratanud, sa kellegis huwi, 
wäljaarwatud DioVMhea. Siiamaani ei saa
nud ma sinu sellelbordsest hingefeisukorrast aru 
— aga nüüd, nüüd 'tunnen ma seda. Lü,hidalk, 
mina tahan >naiij'e \mita ja nimtfit olen \eU 
walinud neiu, keda nia armastan piiritu sü-
dcmrlMujsega. 

Ära tee nii uskumata imestawaid silmi, 
metstalunik, \\a ära hätta mulle ka kahtlewalt 
wasitu rääkima. Mina >olla nuisewõtmiseks 
weel liig itiOiorV Kuule — olen ikakskummend-
kaheksa aastat wana, doktor summa cum 
laude, tulewane eradotsent ja riigikodanik, 
terwe ja tugew tui karu, meeter tahÄsateist-
kümmeud <piit, weel mitte tohtusioolt karista-
tud ja tarwilÄu waraudusega 'Oimanit. Tõe
poolest, Alberitus, mina ei taha oma tundmusi 
kõiksugu armatsemistes killustada. „Naised" 
on mulle wastMneelt —mina tahan naist,'tes 
mu elule täie wäärtuse annab, kes kindlasti ja 
ustawalt miuu kõrwal seisab ja 'Mtele ma kin
kida wõin kõik oma tugewad, tagawara! seis-
wad tunded, et nende wastu enesele waheta-
ba Hea, täie südame. Nii kujutan ma enesele 
ette abielu — ainult nii tahan naisemees 
olla . . . 

Oma «kallima kõiki häid külgi ei taha ma 
sulle ette lugema hakata. Toma on niisugune, 
nagu ma teda oma mina täiendusena enesele 
itta olen otte kujutanud. Minu armastus te-
ma wastu on truu, tugew ja Eindet, ja ehk 
ma küll temale weel sõnagi ei ole rääkinud ar-
mastusest, tean.ometi, et ta igatsedes tundi 
ootab, mil ma ta koju iwn. Tema ilusad, 
Puhtad silmad ou armsad äraandjad. Ei — ära 
karda — mina ei halka luuletama, kuigi ma 
sellega walmis saaksin. Ma ei taha sind torni-
oata. 

Lühidalt—' ma lähen lähemail ,paiwil 
paiuikitelastud mmpx Havtiwigi .'juure ,ja palun 
temM ta tütre Wilma käe, ja siis ütlen ma 

oma neiule, st teda armastan j«a tõigest hm-
gest uaisets i>hkan.-

Ta on waene, see minu neiu, aga mina 
olen, Jumal tänatud, küllalt nii rikas, et 
oodata ei tarwitse, kuni ma niipalju teenida 
jaksan, et naisele so,o,ja, muretuma pesa.wõit-
sin luua. Tal «peab miuu pures hea elu ole
ma. Õnn mulle, et meie esiwanemad tnbl'sti 
toiliku hoidsid ja et mu armas, \mma Metsa 
mõis aasta aasta järete Waatasse ta'mimetirstu 
tublisti 'Mammonat kogus. Nüüd '.oled sa ene
sele rahalla-pi ostnud, sest et kirst sinu arwates 
enam küllalt julge ei olnud. Ja tegid õieti. 
Wäljas hulgub tõÄsugu römviikuid ringi ja 
loana tammeipuulurst n̂ õiiks armastajaid leida 
ja ei lolets siis lüllalit nii wastupauuja tui 
raudne rahakapp. Aga ta näis mulle >ometi 
wõõras olewat, see rahakapp, kui ma wiimati 
waheajal ikodus cl rai, ja ma silitasin wana 
tammetirstu, üsna salamahti. Tema uu jn 
sadanded aastad hoidnud Metsa mõisa oma-
niulmde warandust. Ja niuitd hoiab Anno 
Dore, lõige rooiorcam Metsa mõisa naistaluuik, 
selles oma kadunud ema tallid mälestusi alal. 

Waene Dorothea — et sa wii wara pidid 
siirama! J a sina ei taha temale jäveltuli,jat 
anda — oima lapse pärast. Mina saan sellest 
aru, Albert. Täit aset ei täidalts sul ju keegi. 
Ja igaüks wõõrandaks 'su sinu lapsest. Aga 

v küllalt sellest. Kuidas kodus lood ou? On An-
ne Dorel naiskaswataja? Et ka preili Meifen-
heimiga läbi ei saa, Po,le ime. Niisugune waik-
kane, tujukas, eksimatusekuradist waewatud 
isik, kel ämbliku tigedus ,ja tujud, ei sünni tui-
'ongi meie armsasse wauasse pessa. Aurna tal* 
le J!o-otisupass ja lasi oma Anne Dore parem 
kui metsik sälg üles kaswada, kuni sa temale 
kõlblitu koNližpreili leiad. Meie tubli emand 
E>onuema<nn leiab oma walitsusäri kõrwal 
majaipidamises wististi weel mahti ka Anne 
Dore kehaliku heakäekäigu eest hoolt kanda. 

Raske on tema jaots sündsat isikut leida. 
Aune Dore on eht tzendriksen oma iselaadi 
poolest ja teda oskawad ainult inimesed kaswa-
taba, kes teda armastawad. Kuid sellegipärast 
ma tema eest ei karda. Kui teisiti wõimata, 
siis saada paarilks aastaks minu juure, kui ma 
abickus oim. Minule teäH tema õpetamine 
rõõmu ja minu tuleivaselt naiselt wõib ta õ,p-
pida uaiftliNu kaunidust ja tarwitiRu setts-
kmrdlNu lihwi. Mill meie ta <juba avmastu-
sega .kohusele wiime. Esiotsa on tal aga Metsa 
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mõisas kõige pasccm. Kui ma teda wõrdien 
neiudega, <kes siin Berliiims ringi foioffeiwao 
— siis olen ülirõõmus, et ta oma lachoteist-
«lumine aaswga alles taltfutaimaita kelm on. 
Sim WwHelwad neiud ses wanaduses fjuba 
ringi, pilk edew ja teadew, ja wahiwad ja 
wahetawad pille, nii e't rapnta pead. Ei — 
jäta meie Anne Dove weel rahulikult wina 
paradiislikku teadmatusse. 

Ja sellega tahan oma lõpmatu kirja lõpe-
lada. WõWsin küll wvel terwed raamatud kir-
jutada sellest, mis .mu silda nt täidab ija Wiima 
Hartwigaga kokku kuulub, aga ma näen wai-
mus sinu waikseid terawaid maalrisilmi, mil 
naeratawad kibrad ümber. Ta wõiksid mulle 
selle piVe tagasi maitsta, millega ma kui ru-
mai Pioiiss sinu püha tundeid homvasin, kui sa 
Dorotheast rääikisid. Parem waikin ja toon. 
sulle Wilma Metsa >mõi,saZ!se, niipea kui ta 
uiu pruudiW on saanud. Ta peab Metlsa mõU 
sas iile,wu,se pärima, et seal, koduõigust oman-
dada ja ehit Hendriikfeniiks saada. Truu, tõsine 
ja aus. 

Terwita Anne Doret, mu armast kelmi, ka 
Metsa mõisa truud hoidjat emand So ime
ni anni. Sinnle endale mu käepigistus, mu 
wend. Sinu Klaus." 

Klaus Hendri»lisen lviskas sule käest, pani 
tirija mnbri!kus,se ja tõusis laua juurest üles. 
^aia,lisiruitatud kätel sirutas ta oma laiaõla-
Iist, tugcüwat kelha ja kahmas kätega läbi kaha-
rate juuste, pead sellejuures liõllisatades selga 
a>jlldes. Sellejärele tegi ta kätega mõî ed tur-
lnharjutu.!sed, n,agu oleks talle istumine kirju-
Ütsiana ees Mütawaks läinud. 

Oma Me laitlmoiisi Wilistades, astus ta 
siis kõrwalseisnmsse nmgadistuppa ja Nial-
mistas ennast wäljannnskuks. 

Kuldne parkesepaiste kirendas wäljjas tä-
nawatcl. Inimesed ruttasid rõõmhamate nä-
gudega kui harilitult üksteisest mööda. Mai-
kuu nõiduwus lunastas wärskema, rõõmsa-
ma elu wälja... Mehe- ja naisesilmad ristlesid 
elnkiirgaival ilmel, 'ta«aw>poisid kaklesid uue 
energiaga ja isegi ioftsiiiuo moorimehehobus-
tesise näis tulnud olewat enam elu. Nad u>oo-
gutasid pead, turnasid ja katsusid noorskawate 
automobiilidega Mõistu ,jooksta. 

Klaus HendriHen jalutas aegamööda läbi 
kiyju rahwamuvru. Teel ostis ta enesele, ise-
enümst ipiisut «pilgates, nööpaugu i>üM lille, 
^ i is läks ta loomaaia poole. Mitu korda waa-
tas ta selle juures lille. Ta silmad wõtsid 
wastu särades selle kirp elu, mis teda ümb-
ritses. Nii mõnigi Pilk naiste silmist waa-
tas, meldiwat kena noortmeest, kes oma 
istzwcmru-lMllt kmdlaWonHlist Pead uhkesti ja 

wabalt laiadel õladel kandis. Dina toitoe, 
Päiwitanud nä,oga ja särawate smisilnladega 
Pwistis ta kmiasti nml̂ ja 'kahwatanud fuurlin-
nanägude wahelt, kel wäsinud pilgud. 

Kui ta oli mööda jõunad Brandenburi 
wärawast, pööris ta Pahemale poole ja kii-
rnstas samme. Dotawalt wahtisid ta terawad 
silmad tänawat mööda edasi, ja aikiit.sellt lehluis 
nagu päiksekiir ta, näost üle. 

Tänawat ntööda ligines üts sirge, sihwa-
kas, iroor daam suurlinnalase kiirel wedrutawal 
käigul. Ta kandis lihtsat, aga hästi ja suurt-
suguseilll mõjuwat tumesiilist kale!wi!kostiinmi, 
mis kenasti noore keha to-ormide iimber ko«on-
ons. Kitisad jätad toredates kingades wahtisid 
woldiri,5ka kuue alt walija. KuldVollastel, lai-
nelistel juustel istus nlikena knbarakene ja 
ilusad sinisilinad, loalitsesid armsal, ilusal 
näol, mil peened, selged sooned. 

Klaus Hendrikani süda sees tuksus tonni-
galopis. Tema oli noores neius 'kohe ära tun-
nud Wilma Hartwigi, weel enne kui talle W-
lalt lähedale jõudis, et ka ta näojooni selgesti 
ära tunda. Ta teadis, et neiu sel aja! siit 
mööda tuli, kui ta klaloeritunnilt koju läks. 

Ka noor neiu oli doktor HendriHeni ju 
ammu ära tunnud, ernie kui kohale jõudis. 
Ta silmades tuUaias midagi haruldast. Aga 
ainult silmapilgu, siis omasid need silmad 
k̂ohe jälle selge, maheda pilgu, mis Hendrik-
seni alati õieti soowastas. 

Neiule ju kullalt ligidale jõudes, terwitas 
ta aupaiklitult. Wilma Hartwig waatas talle 
Düja, ja kui HendritiM peatas, et neiuga juttu 
alustada, ipeatas neiugi. 

^Armuline preili, tohin ma küsida, kuidas 
Teie auuwäärt ema käsi käib? Kui ma eile Teie 
wanemaid tahtsin lo antama minna, 'kuulsin, et 
Teie ema haige olla." 

Seda üteldes wajnsid ta pilgud sundiwalt, 
tuid !vmeti lpetpne, Hea õrnusega ,ueiu silma-
desse. Neiu nia ata s talle samuti õtsa ija uae-
iratas. 

,,Maimmal oli ainult peaioalu- nüüd on 
ta jälle üsna terwe". 

Hendrikisell smnmnis neiu .kõvwal edasi. 
„See teeb mulle otsekoheselt rõõmu, seftrt. 

enam, et mind inu jutoa ajas Teie wgMyM^ 
tega wäga tähtisa asja lpärast m&imu^ijrhml 

Zellejuures -luaatas ta neiule, iMh^MWialt 
otifa. - .oMarj* fttws tfnln 

Neiu tegi, nagu ei uleM^at etimr&gi,'Äii^ 
sellejuures tõusis "talle ometi äramckW ochMV 
lpalgesise. ^mti op/n^ (imtln b nM ^ 

'„Siis saab,ckniil>ltWnrMsHMlvsM^GtM 
eneste ijuuuls \tfthfa#&inM§im\ii%u^tsMasFüM 
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'wäärilisM, iluna ta mehele helgete silmadega 
nõuutu waMas. 

Hendri'Gen >ku>mmardas. 
„Kas,«whm llixota, et hmranc Teie auwäüvt 

wanemad Kodust leian?" 
„Seda arwan. Teile ikwnrtada toõtai Ma 

Men mm wffnema-tele, ot Teie neid tahate 
wlllcckama tulla". 

„Tclmla,n Teid fuoamest, latmrilme preili". 
Nad ajasid weel pün ÄWõHckest aladest 

kusjuures nonde silmad tihti lsügalwasti .üks-
teisesse wajufid. 

KrnMprintsi silla -juures cjabtis 'Wilma 
Hartwig oma saatja armastuswäälriliiselt ,ju-
maiaga ja läks üiksi edasi. 

Hendriiksen waatas talle säramaN silmil 
järele, >kuni «.neiu «teisele «kaldale ladus. Siis 
Pööras ia 'ümber, süda tai§ õndsust. -HWnmre-
— honNne wõis ta teda >oma Me ittmfrf hoi-
ÖQ, mna -rahutult «jn igatsewalt pnffuiwa isu-
dame najal. EilancusiiKugi ei kahelnud ta, neiu 
wastuarm^astuse juures. Toma ei A u d sugu-
gi enesest lugwpidaw narr. Ede-wust ta ei tmr-
nud. Tema uskus ainult meelitailvaid -õrnu 
pilke. Tema ausale meelele oli tundmata ja 
'arusaamata rehkendaw koketterii, mis täite, 
flwjjade 'pillkude taga peitus. Owks ta näinud 
seda ipibbawat naeratust, mis Wilima ilusat 
suud moonutas, !kui ta temale >o«li selga pööra-
uud — >kaWWn>alta ei «oleks ta enam olnud 
nii wõidu»kmdell «ja õnnest joöam&artud. 

Wilma Hartwig vti Noju jõudnud. Ta .wa-
nemmad elasid wäikeses, aga toredasti sisfesea-
tud korteris. Suurema v\a sellest wõtsid >oma 
alla sa all 5a söögituba. Magadisruumid ,ja 

JbM viib .wäga wäitesed ja iköige ikitsam ruum 
oli elutoaks. Selles elutoas elutses major 
Hartwig päewad ©uje. Sestsaadik kui ta .kui 
Osawuseta ohwitser MGorinnrgal Mi randa 

jooksnud, tunnistasid ta abikaasa >ja tütar te-
nm'1e waewM weel 'olamisõigust. Ta -lastis 
enesega niirimeeffelt kui mulliga ümber käia 
ia aü rõõmus, ckui daamid ta rahule zjätsid. 
' _JDl<aqaxtymvia Hartwig Mi alles wäga elu-
rõõmus. Ta -oli pahane mehe peäle, !kes ai-
nult majoriks saanud, ja pani koit lootused 
parema, hiilgawama tulewiku peäle Hhele 
kaardile — tiitre iludussle. 

Wilma -oli -offGwhe seUM lllmlitatud, d 
rilast meest wõita. Ta teadis ika, et tal ainult 
fee üks toe oli, raskustest pääseda, mis ta pe-
reikonda ruisus. 

Aga ci vlnud kerge niisugust meest wõita. 
Wilma >oli Müd .juba mitu talwe asjata tant-
sinud, 'lõbutsenud ija etHvsstanud, ilma et sel 
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olets tagajärgi olnud. MesitisVmiisest Hsawõ ĵaid 
oli Wllalt leidunud, aga keegi neist ei «lnud 
as>ia tõAelt wõtnud. Wiimaks wiimasel talwel 
olid ta austajate keskM kaks herrat eraldunud, 
kellest wõis arwata, et neil tõsisemad mõtted 
olid. Aga «hooaeg lõppes, ilma et neiut Heegi 
oleks iwsinud. 

Klaus Hendrakseni rääkima panna — 
olM Wilma l kerge asi -olnud. Kuid tema näis 
Wilmale nii kindel olewat, st ta tema eest 
ikka.jälle kõrwale põlles. Teine oli' talle 
ihaldatawam. 

Paraiku ei «.luud tal aga -korda läinud seda 
teist rääkima sundida, ehk ta Vill Lõik abinõud 
oli tarwitusele wõtnud. Wäga rMa «kauban-
dusnõuniku poijanla oli Kuvt Stein (kahtlemata 
hiilgawam partii kui Klaus He-ndriHen. Ehk 
ta küll õige usinasti ineiu wanemate majas 
käis sa tema wastu wäga avmastuswääri line. 
oli, ei tulnud ta oma ikochajutuga onneti nutte 
wälja. 

Wilma, >kui tavk owot bawn, ci tahtnud ašfta 
aaa^ka doktor Hendriksaniga ära, rikkuda, seni 
kui teine wool waikis. Igatahes oli ika tenia 
wäga hea partii. — 

Tusasena astus Wilma elutuppa, niipea 
kui ta noodid, Dbara ijia kiudad /oli ära pan-
nud. Ta leidis ema Ütsi ikodust, mchor „oli 
tiilindrit tuulutama läinud", nagu «prõua 
5iartwig harililkult armastas pilgata, lm 
mees wähä Ats. 

„Tere, mamma!" 
„Tere, laps!" 
Wilma wiskas ohates tugitoolile. 
, Jas Stein oli täna siin?" Wsis ta, rahu-

tutt ema îpeale waadates. 
„Ei — sa tead >ju selgesti, et ta ainult 

siis tuleb, <kui kindlasti teab, et sina wdus 
oled". 

Wilma trummeldas sõrmedega >kärtsitult 
kulunud,vmlasble laudlinale. 

„Mulle o-leiks armsam, kui ta lju >kord siis 
tulsks, !kui teab, et papa wous on. Asi läheb 
juha päris hulluks, mamma. Ma ei tea 
enam, mis teha wõi tegemata jätta. Mullo 
näib, et ta üleüldse ei taha". 

Majoripvoua ohkas. 
„Siis ole-n ma tublisti eksinud, Wilma. 

Steini peale ol«!ffin wa wandunud." 
Wilma hakkas närwilMlt .ncwrma. 
„Hea, et sa seda ei teinud. — Pealegi 

sain ma boitox Hendrikseniga M u . Tema 
tahab .homme tähtsate asijade pärast teile tul-
la. Mis fee tähendab, seda sa tead. Mina ei wõi 
tema armuawaldus eest enam kõrwale põigata. 
Teda tagasi lNata — olelks lergemMsus. Nii 
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*'. ei jää mulle siis teist teed, -fui ta kosjad wastu 
wõtta." 

,,. - Majoriprcma ,oHaesine 'kibrunes. 
,KllWu. Stein ®k& mulle armsmn." 
Wiima tõusis «täristama iiles. 
„Mulle ,ba, seda wõid sa uskuda! Et ta ka 

pahu rbkkam, sellest ima seÄord -ei räägi. Aga 
ta on,mulle üleüldse armsam kui Hendrilksen. 
See mx uskumata põhjalt ja piiMoaiie —ta* 
lupoja weri, — IO«N uhke >üma. talupojaseisuse 
''eale 'kui lprin<ts, Stein <on ,kindlasti ilõ&ufairn, 
kergMulismn; iboma seltsis ei tarwitse alati 
ainult wixoruslik,ja Hoa olla. Toma mõistab 
mind«paremini ifni HendrUen, 'kes mind 
kindlasti ei tunne ja minu -juures kõUugu 
lia id «omadust «olstab, mida mul ei >ole. Ei «ole 
suqugi kõbus, kui sini) ülemäära hinuatakise-
siis Vn sul alati tunne, et wõid iga silmalpilk 

,,. nraha ikuVkuda kiilgeluuketatud täiekikkujse au-
sambalt. Ilusaks ei suuda ma seda mitte arwa-

V ta et Hendrilbseni nniseks saan. Steiniga ckks 
mul elu «lõbusmn." 

p Gma waatas mõttes 'oma Stte maha. Siis 
ajas,ta enda jälle strgoks. 

Sa.peaksid weel wiimast abinõu kat-
suma." 
, Missugust?" 

//Utrata Steinis armukadedus. Siianiaani 
oled sa uii odawasti laweerinud, et herradel 

'•-' ~ irende wastastikulsest WZistlemisest aimugi ei 
oke. Nivüd usub kumbki, et ta sinu «peale kiir-
dek >on. Kui .mmid Steinile «märku emba, et 
teab, ehk tuleb ta siis tagasihoidlikkusest wälja". 

WÄma irafoleS gävele. 
Jah—see oleks wiimane wahend. Aga 

neg on lühike. Hendriksen tuleb juba hom-
me. 

„Noh — Stein wõib "weel täna tulla — 
wõi b-omme. Kõige pabemal tov^nl peab papa 

i wägewa sõna ütlema ja HendrUonilt mõne 
—v. päelwa mõckle,mi'se >aega taluma. Waheajal an-

ncm mina Steinile selgesti mõista. <&t sa te-
• _ - male kadunud,oled, kui ta ruttu kinni ei kah-

. ma. Kui «seegi midagi ei »ai«ta, siis on Wht 
ässata. Siis lpead\\a Hondrikseni ilosjjao wastu 

^ wõbwa. Kwbtckrne üfteXS weel isoodsamat Peig-
'<• meelt !lxo>tll!mia ffääda." 

Wiima Vhkas. 
„Tõst.' Waesel majoritütrel Pole suuri 

wHhawaateid. Sul JM õigus, mamlma, «selle 
wiimse .wnhendi ffa-ifmne weel äw. Bo,otü§itu 
kM attab ta/ HendrMeni wastu mu süda 
suurt ei tumM." 

•••* • Mga te sm 'ometi wäga ilus ja kena noor
mees." • !-v ' ;i '; 

,MmduZi -— GH. KMlMt ja wäMpaist-
wmn Nli Steik. Aga lmges mnas feuabuses 

igaw suremiseni. Kui ta mulle om:a Metsa 
mõisast juttu westab, armastawast wennast ja 
kõigist kanadest ja anidest, keda ta Wiki näib 
palwelikult armastawat, siis ls>aan ma aegu-
tamise krambid. Usun, ta peaks mu kõik iili-' 
kooli waheaja seal idnllises Metsa mõisas. 
Kole!" 

„Asi ei ole -kohe nii hull, ja suwel mõni 
nädal maa! olla on ka ikiillalt wäkjakanna-
tataw." — 

Küna nüüd .major kojil tnli, katkestasid 
daamid.oma jntu. Tema juuresolekul ei ar-
wastanud nad tähtsaid asjn iial harutada. 
Kui teda millegi tarwis waja <oli, siis õpetati 
talle, ta osa katte, mis ta pidi mängima^ *ol-
gngi, et ta esiti pisut wastu waidles. Kuid 
etteheidete abik tehti ta siis ruttu Hälle sõna-
kuulelikuks. 

WaiffM ja tusaselt'jõid nad nüüd kobne-
kesi teed, sette kõrwale ^odawat bislwiiti krõ-
bistades. Majori wäikest sissetulekut siknas 
pidades, oki waja kokkuhoidlik olla, kuigi wäl-
japooke teatud suurtsugusust tuli näidata. 

Kui Wiima >oli «ma tee yoonud, andis,cmllf 
kes mõttes oma ette nosinud, talle salamMi 
mauku. Neiu teadis ju kogemuste waral, et 
waja «Ii walija minna. Mamma tahtis abi-
kaasale wististi seda -osa kätte õpetada, mida 
ta wiimasel malelkäigul pidi mäugima. 

Wiima llälks saaki klawerit mängima. 
Prõua Hartwig kergitas rindu ja waatas 

siis abi>kaasale lahkesti vilfa. 
,Mu,l on sinu wastu wäike palwe, armas 

Paul." 
„Armas Paul" nihutas ennast toolil ra--

hutult ega näinud sugugi rõõmus warja. Kui 
ta abikaasa tema wastu lahke oli, siis oli tal 
tema sjao!ks igakord mõni pahamaiguga ükes-
anne warrcks. 

Kuiwew, hallijuukseline mees, kel tusane 
näoilme, waatas wäsinud silmil oma .alles 
õige kena ja silmapaistwa naise tpoole. ' , 

" „Mis seal siis juba ^älle vn?" ' "•"* 
Pvoua silmitses teisa knristawalt. •^f.^y 
„Iutt mi meie ainsa lapse õnnest, Paut.^ 
„M jah — siis hakka aga tpeale. M s 

pean mina sellejuures tegema." — 
Prõua seletas talle asjaÄlu 'lühidalt ära. 

Tema pidawat, ikm Hendrbksen homme «tuli ja 
Wrlma kätt palus, ' ettewaatliku, muretseja 
isa osa etendama — Fes sa lparalku ei ^le" -̂> 
ja enelseke HendriVsenN «mõni «päew mõtlemise 
aega paluma. Ühtlasi siidi ta nõudma, et 
henbriffen alles -charast selle mõtlemiseaja 
sõppu ja siis sa alles sellekohase mõuZolelu 'jä-
rele WNnagä räägiFZ. 

Mechori uägu muutus wM tu^aseuMs.' /> 
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„See vn jälle tena ülesanne. Oleksin juba 
wõmud arwata. Ilmaaegu ei ole sa näl minu 
wastu 1'cchke." 

Majoriproua a,jas enda sõjawalmilt sir-
gsks. 

«Tähendab see, et sa ei teha? Muidugi 
— liii sa Lord oma,pere!k,onna healks midagi 
pead tegema, siis" hakkad Ahe wastu!" 

„Wastu? — Nagu mul lsest midagi >kasu 
ol.e!ks, ikui stna midagi tahad läbi wiia. Aga 
ma ei lfaa aru, mis ,otsltarwe Aigol sel piina-
misol mx. Asjjast saab «ju palju lipjiamait 
üle." 

Proua ikehi.tas üleolswa-lt õlge. 
„Olen uudishimulik — kuidas?" 
„Sina kirjutad HendrAse,nile mõned ar-

mastusivääri.lised sõnad — teiste inimeste 
wastu 0siiad sa ju alati armastuswäariline 
olla, — teated talle, el Witma meile tema 
külaskäigust on teatanud, mida sa .aga palud 
edasi Mltata, !sest — et noh, &tleme, mina hai
geks olen ijäänud. Tahan teile ju heameelega 
wastu tulla ija .minu pärast 5a mNe wälija 
minna, kuni ma ^älle tohin terwe olla. Kui 
teie siis Steimga lõpuks selgusel olete, tectta-
tame doktor Hendriksenile minu terwekssaa-
misest ja, siis wõib ta wähomalt selge ija otse-
kohsse wastuse saada. See teeb igatnil)es,pare-
ma mubje tui sinu keerdkäigud." 

Proua leidis wavkides, et te mehel wahe-
tewcchsl ometi häid mõtteid o»li. Nõu oli hea, 
seda ei wõinud salata. Igatahes oli ta wastu-
wõetaw. Ta ütles enda sellega armulikud ra-
hul olewat j a t e abNacha süütas kergHndaitud 
rinnal ühe osma odawatest sigaritest põlema. 

Järgmisel honMrikul ärkas Klaus tzend-
riksen õige lpühapäewaliku tundega. Täis 
rõõmsat rahutust largas ta woodift wMja ja 
pani mba riidesse. Siis läks ta ruttu elu-
tUlppll. ' * 

Wana daa<m, «kelle Eäest ta Man hästi sisse
seatud tuba tmrmud, oli juba einet malmista-
mas. Waus «terlvitas wiisatalt ja >IaPesti 
ning daam ulatas talle naeratades Eirja, mis 
linnalpost toonud. Kuna Maus laua ääre is-
tus ja kirja lahti tegi, ilahkus ma«japroua ta-
sakkesti toast. 

Hendrikseni rõõmsale meeleolule langes 
nagu jahukaste, kui ta luges: 

„Armas herra doktor! Kuulen praegu oma 
tütrelt, et Teie meid homme kawatsete oma kü-
laskäigugll austada. Paraku on mu mees aga 
äkki 'haigeks jäänud ja ei wõi Üldisi wastu 
wõtta. Muidugi oleme tema pärast mures ja 
kõik meie aeg kulub armsa haige rawitsuse pea-

le. Sellepärast peame Teid paluma oma kü-
laskäiku mõni päew edasi lükata. Niipea kui 
minu mees paranemas on, saate teate, ja siis 
loodame Teid warsti meil näha. 

y Teie Adelheid Hartwig". 
Tusaselt pani Klaus kirja kõrwale. 
Jällegi wenitus! Tema ajawale igatsusele 

oli see raske löök. Aga muuta midagi ei ol-
nud, ta pidi leppima. Arwatawasti paranes 
major lpeagi. 

Iga päew, mis teda ta õnnest lahutas, näis 
ta meelest olewat igawik. 

Lähemad tunnid jäi Klaus Hendrikseni 
meel tusaseks, aga siis hakkas ta seda südisti 
eemale tõrjuma." Oma õnne peale oli ta kin-
del — küll sacuwad ka need päewad otsa. Seda 
ilusam oli siis asi, kui ta juba oma soowide 
sihil wiibis. -

Kaks päewa hiljem sai Klaus tzendriksen 
wennalt oma kirjale wastuse. 

„Minu armas Klaus! Ma ei taha oma 
wastusega silmapilkugi wiiwitada, waid soo-
Win sulle su südame-walikus sügawast südamest 
õnne. Õnnistatud olgu neiu, kes sinu õnne 
täiendust tähendab. Too ta meile pea, et ta 
meiega sõbruneks, meie omaks saaks. Ja ära 
karda minu pilget, kui sind armastus luuleli-
seks teeb. „Nrn karda — tunnen armastust", 
kui ka minu Thea nüüd juba kolm aastat mi-
nust on lahus olnud. Ma toidan ennast weel 
täna selle päewa mälestusest, mil mu meel sa-
mati kihas kui sinul praegu. 

Muidu ei ole mul sulle palju teatada. 
Preili Meisenheimile ütlesin üles, ta lahkub 1. 
juunil ja Anne Dore rõõmustab kui meeletu 
juba ette waba aja üle. Kui mul enesel ometi 
pisut kooliõpetaja osawuft oleks! Usu- ja muu-
sikaõpetust tahab õpetaja minu üleannetule 
lapsele anda, kuid Pika tee pärast külast mõi-
[asse ainult kaks korda nädalas. Kui ma sood-
sa naiskoolitaja leian, Peab see nii jääma. 
Wõiksin ju Anne Dora mõnesse pensiouni an-
da —aga seda ma kardan. Mitte üksi, et ma 
siis oma päikesekiirest peaksin lahkuma — ma 
ei teaks ju, kelle kätte ta sattuks ja kas ta pu-
has, selge meel ei saaks riket! Ja tema ei suu-
dakski Metsa mõisast eemal wiibimist wälja 
kannatada. 

„Pead nägema, isa, ma suren sinu ja Metsa 
mõisa järele igatsedes, kui sa mu ära saadad", 
ütleb ta mulle, ja tema silmades peitub siis 
midagi — ei, mina ei anna teda käest, ei ühegi 
hinna eest! ! 

Maalimiseks on mul wiimasel ajal mähe 
aega olnud. Salk salaNitte hulgub siin tel-
•west-saadik ringi ja laseb mu kõige ilusamad 
metsloomad maha — pealegi ilma mõistuse-
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ta, metsikus himus raha saada. Astusin Grum-
weni metsaherraga ühendusesse, sest salaNtid 
laastawad ka seal metsa. Oleme terwe päewa 
jalul ja roalwame üksteise alla ka öösel. Siia-
maani tagajärjeta. Mehed ,siõmmutäwad ra* 
hulikult edasi ja mx nii kawalad, et ennast kin-
ni wõtta ei lase. Aga meie oleme neil jälgil. 
Sellepärast pean ka tänase kirja lõpetama — 
Poole tunni pärast saan Grummeni metsaher-
va abiga metsas kokku. Nii siis weel kord: pal-
ju õnne, mu poiss! Ja too oma mõrsja siia. 
Anne Dore teeb silmad, sest ma ei ole talle sinu 
kihlusest weel sõnagi lausunud. Ja sinn tule-
ivast abikaasa silmitseb ta wististi wäga ar-
wustawalt, sest tema Klausi-ouule on ainult 
kõige Parem küllalt hea. Emand Sonnemann 
wastab ta terwitust leekiwal pilgul — sinust 
peab ta eriti lugu. Jumalaga siis, — Klaus 
— õun faa\al 

Sinu ustaw wend". 
Klaus pani kirja naeratades kokku. Kuidas 

ta selle üle rõõmustas, et Wilmat nende arnl-
säte inimestega wõis tutwustada. Metsa mõis 
ja ta elanikud pidid talle juba meeldima. Sest 
kusagil ei olnud uit ilus elada kui seal. —- — 

Kui Klaus lõuna eel korterisse tagasi tul i , 
tuli talle.wastu ta pereproua ja andis talle 
telegrammi, mis juba tund aega tagasi tulnud. 

Klaus rebis telegrammi lahti, rahutust, 
aimawast ehmatusest tuksatatud, ja wahtis 
tardunud silmil, selle peäle. 

„tz>erra Hendriksen, haawatud salakütti-
õest, palub Teid wiibimata siia. Sõnne-
mann". 

Klaus äigas käega üle silmade ja luges 
weel kord. Koik jäi seks. Rahutu rutuga tor-
mäs ta tuppa sõiduplaani otsima. Waewalt 
tunni aja pärast läks rong. Silmapilk tegi ta 
reisietwwalmistusi ja laskis ennast selle juures 
pereproual aidata. 

Aga nüüdki, wenna pärast ahastuses ja 
mures, ei unustanud ta Wilmat. Ruttu wis-
kas ta mõned read kaardile, teatas neile oma 
kiirest ärasõidust ja andis neile oma aadressi. 

Siis sõitis ta waksali ja jõudis weel pära-
jasti enne rongi lahkumist sinna. 

Sõidul kodumaale kahwatus Wilma pilt 
to südames. Mure ligi wiisteistkümmend 
aastat wanema wenna eest, kellega teda sü-
damlik wahekord sidus, wõttis kõik.ta meeled 
wangi. Rong sõitis tema walusa kärsituse ar-
wares weel liig aeglaselt. Ta oleks enesele 

» , ihanud tiibu. Et wend teda tühise asja pa-
raft koju ei kutsunud, teadis ta. %ema %aa& 
wõis rask« olla, muidu oleks ka alati külma-

Mereline prõua Sonnemann telegrammile mi-
dagi juure lisanud. 

Metsa wõis oli ilus mõis ja laia ulatuse-
ga. Wähemalt kolm-neljandikku tema maast 
oli metsa all. Põhjas piiras teda Grummeni 
mets ja lõunas melanhoolne, aga ilus nõm-
memaastik. Idapool metsa ääres seisis Met-
sa mõis oma ruumikate hoonetega, tugewate 
metshiiglaste läbi tuulte ja tormide eest kaits-
tud. 

Hendrikseui wennaste esiwanemad olid ol-
nud lihtsad talupojad, kes oma wäsimate töö 
ja hoole ning tarkuse läbi aluse olid pannud 
oma suguwõsa jõukusele ja rikkusele. Maa-
ala oli llllstast-aastasse suurendatud — mitu 
aastasada järjestikku. 

Hendriksenid olid terwed ja tugewad, jul-
ged ja tõsised, ausad ja targad ja wäga uhked 
oma lihtsate esiwanemate peäle. Nad kntsusid 
endid weel praegugi metsatalunikkudeks, ehk 
kull juba ammu endise krahw Walburgi mõis 
nende kätte tulnud ja Metsa mõisaga ühte oli 
sulanud. Endiste metsatalunikkude peremehe, 
krahw Walburgi suguwõsa oli wälja surnud, 
nende uhkest lossist seisis ainult weel kodune-
nud warem metsa ääres. Wintske, trotsiw ta-
lupojasugu oli kõigist marudest läbi käinud, oli 
aegamööda edasi, jõudnud ja Metsa mõis sai-
nanes enam mõisale kui talule. 

Elumajast oli tore ehitus saanud, kuid ta 
seisis ikka weel wanal heäl alusmüüril. Teised 
hooned olid nii ehitatud, et neljakandiline õu 
nende wahele jäi. 

Metsa mõisa praegune omanik, Albert 
Hendriksen, oli oma suguwõsa eht wõsu. Na-
gu ta wend Klauski, sirge, tugewa kasuga, sei-
sis ta õladel terawjooneline pea laia otsaesise-
ga ja julgete näojoontega, mis juba ta esiwa-
uemaid olid iseloomustanud. Ainult ta silmad 
waatasid teisiti ilma. Erna poolt oli ta wma 
soontesse kunstniku-were pärinud. See oli ühe 
kunstniku tütar olnud ja Albert Hendrikani!' 
oli kahtlemata hea maalritalent. Tema pil-
did, mis ta töö waheaegadel maalis, olid ta 
nime kaugel wäljaspool kodumaad wäga tutta-
waks teinud. 

Kuid sellegipärast ei tulnud talle iial meele, 
oma mõisat hooletusesse jätta. Tubli põllu-
mees oli ial weres nagu ta wennal Klaustlgi. 
Nad olid loomu poolest seesmiselt kokku taš* 
wanud ja sellepärast oligi Klaus Hendrikson 
ülikoolis loodusteadust õppinud. 

Tubli walitseja wõttis küllalt niipalju 
koormat mõisas oma peale, et Albertile aega 
jäi wahetewahel kunstiga tegemG teha. 
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Ime meeleolurikkaid metsa- ja nõmme-
maastitta maalis ta, maale, millest ta armas-
ms kodu wastu selgesti wälja paistis. Neile 
piltidele oli wälja walatud iseloomuline nõi-
ouwus, mis ainult saladuslikust jõust aetuna 
ilmus. 

Waikselt elas Albert Hendriksen abikaasa 
surmast- >aadit oma ainsa tütre Anne Dore 
seltsis Vtetja mõisas. Ainsaks külaliseks ja 
lükis oli talle tunni tee eemalseiswa küla 
õpetaja ja Grummeni metsaherra.Zga aasta 
läks ta talwel mõneks nädalaks Pertiini^ et 
seal suurlinnatungis oma pilku laiendada. Ja 
Klaus saatis tõik oma waheajad mööda Metsa 
mõisas ning tõi kaasa wärske, rõõmsa elu, nii 
et Anne Dore lusti pärast hõiskama hattas, 
tui ta tuli. Tema armastas oma noort onn 
peaaegu samasuguse armastusega tui oma isa-
gi. Need mõlemad inimesed kuulusid südames 
tolku nagu kaks iahutamata asja. Anne No
re oli elaw, taltsutamata lasis. Aga ta süda 
oli pehme ja armurikas: Ta lastis ennast 
warsti taltmtada, aga tõsine pilt isa silmist, ja 
m oli sõnakuulelik, tuigi see tal mõnikord ras-
ke oli. 

Et tal omawanuseid mänguseltsilist ei ol-
nud, selle puudust ta palju ei tunnud. Ehitud 
rohte luulelennuga, oskas ta oma elu iseloo-
dud kujudega rahwastada. Nukud olid talle 
elawateks inimesteks, poni, wäike hobune, tel-
le seljas ta nagu poisikene ratsutas^ ja kellega 
ta tihti elustkiirg<awlls ülemeelikuses üle nur
me kihutas, oli ta seltsiline, keda ta wõis usal-
daba ja kellele ta naerdes ja hõisates kõitsu-
guseid lugusid jutustas. Nagu kõik ta esiwane-
mad, armastas ta loodust ja laane laulu ja 
wõttis kõik selle iludused wastu awameelselt̂  
Tal oli n i i rikkalikult täidetud elu, et talle 
teadwusessegi ei tõusnud, kui üksikult ta laanes 
kaswas, ja ta ei oleks seda teisiti ka soowinud. 
Tuli siis weel lustilik, kõigi naljade ja hulluste 
peäle walmis Klaust-onu koju, siis paistis elu 
ta meelest olewat rikas ja ilus. 

Isa oli küll armsa ema surmast saadik jää-
nud tõsisemaks ja waiksemaks. Hendriksenidele 
kõigest wintskusest ja rahulikkusest hoolimata 
omane soojllsüdamlik nali näitas end harwe-
niini, liig harwa, et teda ta noorele lapsele 
soowitawaks seltsiliseks teha. Aga see ei pele-
tanud Anne Dore rõõmsust ja ülemeelikust 
eemale. Tema naeris juba wara hommikul, 
kui ärkas, ning hõiskas ja lõõritas lookestega 
wõisin. Nagu marutuul W)\tia§ ta oma poni 
seljas üle aasade ja läbi laane, nii mõnigi kord 
ilma ratsutita ja sadulata. Isa saatis teda 
peaaegu alati neil sõitudel. Siis aga wõis ta 
jälle tundide kaupa isa kõrwal rohus lamada, 

kui see nõmmemaastikku maalis wõi nwnda 
metsatukki lõuendile nõidus. 

Hiis ajas ta aegajalt istukile, et näha, mis 
isa loonud, ja laskis oma suured mustad sil-
mad wõrreldes üle pildi ja looduse käia. Selle-
juures ajasid isa ja tütar tihti üsna tõsist, 
mõistlikku iuiiu. Anne Dore oskas asjatuud-
likult otsust anda walguse ja warju wahetuse 
üle, perspettiiwi ja wärwide tarwitamise üle. 
Tema pidav isa wärwikasti eeskujulikus tor-
ras, oslas pmslid ja paletti puhastada ja 
poolwalmide piltidega hästi ümber käia. 

Kõige parema meelega nägi ta, kui isa maa-
lis sini-hallis udus seiswat nõmme selle kohal 
seiswa, hõõguwas wärwi-ilus loitwa taewa-
ga. Üts niisugustest piltidest oli Albert 
.^endritseni nime kõige enne tuttawaks teinud. , 
„Pä,ikese loojaminek nõmmel", oli pildi niini, 
ja see pilt oli Anne Dore armsam pilt olnud. 
Ta nuttis, kui see pilt ära wiidi, ja alles kui 
Klaus temale oli jutustanud, et see pilt tuhan-
dete inimeste rõõmuks muujeumis rippus ja 
nõmme, ilu kõigile tuulutas, kes seda ise näha 
ei saanud, alles siis jäi ta rahule. 

J a kui temale lähemal jõuluõhtul isa sel-
le pildi wäikese koopia kingitustelauale oli 
pannud, hõiskas ta. See pildikene rippus 
nüüd ta enese toas, kadunud ema pildi all. E>ee 
oli nüüd tema kallim, toredam omandus. 

Niipalju kui isa sarnaseid pilte ka maalis, 
see oli talle ometi jäänud armsamaks pildiks. 
Iga uut silmitses ta aga sama põlewa huwiga 
ja jälgis ta tekkimist esimestest joontest kuni 
täieliku walmissaamiseni. Üsna unistaw, oli 
ta siis, kui ta nõmmelt mõne uue ilu leidis, 
siis sirutas ta joobnud waimustuses käed wäl-
ja, nagu oleks ta tahtnud pilti ülewoolawas 
rõõmus kaelustada. Wärisew ohkamine tõu-
sis ta rinnast. Siis pööras isa tema poole ja 
ta silmad puhkasid täis waimustust lapse näoli 
Nad silmitsesid üksteist, isa ja tütar, arusaa-
walt, waimustatult, liigutatult. Anne Dore 
wõttis isa kaela ümbert kõwasti kinni. 

„Ilus, imeilus, isal" 
Muud midagi. 
Pool tundi hiljem wõis Anne Dore siis 

nagn metsik sälg ümber jooksta, täis õndsat, 
tormilikku elurõõmu. Tema oli nii impul-
siiwne, et igalt minutilt kõige ilusama wälja 
wõttis. 

Nii olid isa ja tütar kõige südamlikumas 
wahekordas Metsa mõisas elanud ja laane lau-
lu kuulanud. Ainus mure, mis Anne Dore 
elurõõmu segas, oli tema ja ta kaswataja wa-
hekord. Preili Meisenheim oli wäiklane, kit-
sarinnaline isik, kes Anne Doret tahtis tuupi-
da ja teatud shablooni pigistada. See ei läiV 
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nud tal korda, ja mõlemal pool oli ainult oh-
k«id ja kaebeid. Kui Albert Hendriksen preili 
Meisenheimile üles ütles, kadus ka see niust 
pilw Anne Dore õnnetaewast. — 

Ja nüilb oli see taewas äkki nii patsus pii-
^ weo, et wähematki walguskiirt tema <juuce alla 

ei paistnud. Armastatud ifa oli raskesti haa-
watuna koju toodud. Ta lamas kinnissilmil ja 
kahwatanud näol woodis. 

Salaküttidega kokku põrgates oli teda fur-
> maw kuul tabanud. 

Anne Dore oli karjatanud metsikus, ätili-
ses walus ja ta silmad wiib isid täis meeleheit-
likku ilmet armastatud näol. Teda ei suutnud 

s. keegi isa woodi eest eemale meelitada, isegi siis 
mitte, kui arst seda nõudis, sest et tal waja oli 
kullli kehast wälja wõtta. 

„Jätke mu siia — ma olen üsna wait ja ei 
liigutagi ennast. Ärge saatke mind wälja — 
ma tahan isa juures wiibida", ütles ta tasa, 
aga nii palawa, sooja palwega ja nii kiud la 

^ otsustamisega, et arst ta tuppa jättis. 
J a Anne Dore näitas, et ta üks Hendrik-

seuidest oli. Walge huulteni, aga ilma häält 
tegemata, aitas ta arsti. Kui wiimaks korra-
lii side oli ümber pandud, lendas tast üle wa-
rin ja pool minestanult langes ta põbwili. 

Emand Sonnemann tahtis teda. üles tõs-
- - - ta nt wälja saata, kuid laps kargas jälle üles 

ja raputas pead. Ta sundis enda rahule ja 
wõttis istet isa woodi ette, kust ta selle armas-
tatud nägu palawuil, kuiwil silmil wahtis.^ 

ilks piinaw küsimus rõhus ta meelt. Kui 
esimene teade õnnetusest mõisasse jõudis, - oli 
preili Meisenheim Anne Norele tusaselt utel-
nud: 

„See on jumalik karistus sinu, kaugekaelsu-
se ja ülemeelikuse eest!" 

j§k: Nagu kaheteraga mõõk olid need sõnad ta 
' " südamesse tunginud. Kas wõis see olla? Kas 

oli wõimalik, et Jumal teda ta wastupaneku 
pärast nit waljusti wõis laristada? Kas wõis 
armuline Jumal nii wali, nii hirmus olla? 

i^^ Lapse terwe sisemus kees selle küsimuse üm-
ber, millele keegi ei wõinud wastust anda. 
Isa lamas «ju kinnisilmil ja walust wiltukistud 
näoga. Tema käest ei wõinud ta seda küsida. 
Ja emand Sonnemann — ei, emand Sõnne-
mann raputaks pead ja ütleks „lollus". Kuid 
see ei aidanud. Ta teadis, et ta preili Meisen-
Hermi wastu tihti wallatu ja äge oli olnud ja 
temalt noomimist ära teeninud. Midagi oli 
selle kaswataja wäiklafes, wirisewas wiisis, 
mis teda wastupanekule üritas. Tihti oli Prei-
li Meisenheim talle piiblisõna ette ütelnud: 

^ „Kuulge oma õpetajate sõna ja tehke selle jä-
•eele". Ja nüüd pidi ta sõnakuulmatuse süü 

olema, et ta armas isa surmawalt haawatuna 
woodis lamas. Kas wõis see olla.? 

Kõiges walus rõhus teda see küsimus lõi-
ge enam, ja tui wiimaks Klaus Hendriksen ko-
hale jõudis, jooksis ta tulijale wastu, wõttis 
ta ümbert wabisewail kätel kinni ja waatas 
talle täis meeleheitlikku ahastust näkku. 

„Onu Klaus, olen ma tõesti süüdlane, et 
minu isa haawata sai? Kas peab ta surema, 
sest et ma sõnakuulmatu olin?" 

Klaus waatas kohkudes kahwatanud lapse-
näole ja silitas tal armsasti pead. 

„Anne Dore — missugune jõle küsimus! 
Kuidas sa selle peale tuled?" 

Laps surus enda wärisedes ta kate lüa-
hele. 

Preili Meisenheim ütles mulle, see õnne
tus olla karistuseks minu sõnakuulmatuse eest". 

Klaus ehmatas. 
Ta silmist tuli wihane pilk. Kuidas wõidi 

lapsele nii hirmus koorem peale panna. 
Ta wõttis Anne Dore ümbert kõwasti kiu-

ni. 
„Q(e rahulik, Anne Dore, preili Meisen-

heim on wihas lollust rääkinud, suurt lollust. 
Jumal on hea ja õiglane, tema karistab meie 
patud ainult meile endile, mitte teistele. Ja 
kui sa preili Meisenheimi wastu wallatu olid, 
siis oled ära teeninud noomituse, aga mitte 
midagi uii walnsat ja turwastnwat, nagu see 
õnnetus. Tule, ole rahulik, wii mu oma isa 
juure!!" 

Anne Dore hakkas kergemini hingama, na
gu oleks raske koorem ta rinna peält ära woo-
tiio. Mis Klausi-onu ütles, seda ta ustus. 

Käsikäes astusid nad nüüd isa woodi ette. 
Albert tzendritsenil oli palawik ja ta ei 

tnnnud Klaussi ära. Anne Dore istus wari-
sedes tugitoolis, ta oli lväsinud ja, nõrk, sest 
isa kodutoumisest saadik ei olnud ta silmagi 
kinni pannud. 

Klaus kutsus põrutatuna, aga matiselt ra
hulikuna emand Sonnemanni, kes peremehe 
rawitsemine wabatahtlikult oma Peäle wõtnud, 
teise tuppa ja kuulas tasakesi järele, kuidas lood 
õieti olnud ja peaasjalikult, mis arst ütelnud 
ja millal ta jälle tulla. 

Sonnemann andis täpipealse seletuse, kuna 
ta silmist pisarad woulasid, ja palus teda Au-
ne Doret magama saata katsuda. Tema seda 
ei suutwat. 

Klaus noogutas pead ja palus Sonneman-
ni, et see preili Meisenheimi silmapilk minema 
saadaks. Palk ja söögiraha makstagu talle 
wiibimata wälja. Ta jutustas wihaselt kuu-
lama jääwale emandale, kui luihastamiswää-
rilisel wiisil kaswataja lapsega ümber käinud, 
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ja uskus kiudlasti 'lveuua waimus talitawat, 
kui Anne Doteft loõimaluse wõttis kaswata-
jaga weel kord kokku saada. Wõis ju karta, et 
fee wäiklane inimene lapse süütusse hinge 
lveelgi mõne pipratera wiskas. 

Emand Sonnomaun täitis kasu suure sü-
diduscga. Aime Doret armastasid tõik mõisa 
elanikud, wälja arwatud preili Merseuheim, 
ja südi, kui ka wäga heasüdamliue perenaine 
tegi terawninalisele, kitsarinnalisele kaswata-
jäle kõige Peält seisukorra selgeks. 

Esiteks hakkas jee wastu. Temal olla õi-
gus kuni 1. juuniui jääda; ainult majaherral 
olla õigus teda warem minema saata. 

Prõua Sonlremanu leidis aga õige tooni, 
temale selgeks teha, et see ainult temale enesele 
kasulikum, kui ühes kahjutasusummaga kohe 
kaob. Lühidalt: mõni tund hiljem sõitis Prei-
li Meisenheim kinnipigistatud suul ja tigeda 
naeratusega waksali. — 

Klaus oli waheajal wenna woodi ette ta-
gasi läinud. Anne Diwe wõttis ta ümbert kõ
wasti kinni, nagu tuleks talle temalt abi ja 
kaitset. Klaus tõstis ta oma tugewate kätega 
üles 'ja wiis ta kõrwaltuppa sohwale. Anne 
Dore tahtis wastu Makata. Klaus palus waik-
selt ja südamlikult, et laps mõne tunni katsuks 
inagada. 

„Ole mõistlik laps, Anne Dore! Sinu isal 
on palawik ja sina ei saa teda nüüd kuidagi 
aidata. Hoia oma jõud kokku, et kui ta sind 
tarwitab, sa siis walmis ja wale oleksid. Mina 
olen ju tema juures. Nii,pea kui ta meelemär-
kusele ärkab, äratan su kohe üles ja kutsun te-
ma juure". 

&a sõnad mõjusid. 
Anne Dore Pani sõnakuulelikult pea maha 

ja pigistas silmad kinni. Mõni minut hiljem 
oli wäsinud keha oma õiguse uõudnud — laps 
magas. 

Klaus istus kaua ja sügawas mõttes wen-
ua woodi ees. Arst oli, nagu prõua Sõnne-
mann ütelnud, haawa raskeks >ja elukardeta-
waks tunnistanud ja lootus, Albert Hendrikse-
ni elus hoida, oli nõrk. Kui külas ei oleks 
leetrihaigus möllanud, arst ei oleks haige woo-
di juurest ära läinudki. Igatahes oli ta luba-
uud oige pea salle tagasi tulla. 

Klaus ootas teda igatsedes, et tema enese 
suust kuulda, kuidas wennaga lugu oli. 

Albert oli kaua kinnissilmil lamanud. 
Nüüd tegi ta silmad lahti. Wäsinud ja rasked, 
täis palawikuhiilgust olid ta silmad, aga mitte 
enam teadwuseta. Ta wndis wenna ära, kes 
murelikult tema kohale kummardas. Jõudu 
kukku wõttes püüdis haige enesele mõttes sel-
gust muretseda. . . ' , 

Suguwõsa wintske tahtejõud ei lahkuuud 
temast uüüdki. 

„Sina, Klaus. See on hea. Kus on minu 
Anne Dore?" 

„Magab pisut kaua aja pärast, Albert. 
Pean ma ta kutsuma?" 

„Ei — ei — hea, et ta magab. Klaus — 
siu ma nüüd olen — wäike kuul — maas —" 

Klaus sundis oma kahwatanud^ põrutatud 
näo rahule ja wõttis wenna käest kinni. 

„Ära räägi e.nam, Albert. See teeb sulle 
waewa". 

„Ometi — lase miud rääkida. Wõib olla, 
• et mul enam palju aega ei -ole — tunnen seda 
— lõpp tuleb". 

„Wend — armas wend!" 
Albert naeratas ärdasti. 
„Kord tuleb ta kõigile — see lõpp. Mina 

ei taha nuriseda, et ta mulle nii wara tuleb. 
Minul on oma osa muret ja rõõmu käes. Aga 
mu waene laps — see mõte piinab mind. Mis 
saab Anne Dorest?" 

„Albert — sa pead üsna mureta olema. 
Anne Dore ja mina — meie kuulume kokku; 
tulgu, mis tuleb!" 

tzaawatu nägu selgis. 
„Tänan sind selle sõna eest, Klaus. Ja nüüd 

weel midagi: mis saab Metsa mõisast?" 
Klaus silitas õrnasti ta otsaesist. 
„Sa ei tohi meist lahkuda, Albert", ütles 

ta põrutlltuna. 
„Ma lahkun — kui pean — mitte minu 

wõimuses ei seisa jäämine. Mis saab Metsa 
mõisast, Klaus?" 

Klaus sirutas ennast. 
„Kas ei ole minagi üks tzendrilsenidest, 

Albert? Kui sina enam Metsa mõisat pidada 
ei saa, siis pean teda mina. Tarwitseb ta 
mind, siis olen ma siin". , 

Albert naeratas rahuldatuna. Siis ütles 
ta tasakesi: 

„Aga sinu stuudium, sinu «plaan teadusme^ 
heks saada?" 

„Kas ei ole sina maaler? Kas ei loo sinu 
käsi nii mõnegi kauni pildi? Ka Metsa mõisas 
wõin ma kasulik olla teadusele; nagu sul, ei 
oleks ka mul chast puudust. Ara muretse, Al-
bert, ole üsna rahulik. Ma loodan, et sa mei-
le jääd. Aga igal juhtumisel ole mureta. An-
ne Dore, Metsa mõis ja rnrnfl — oleme ühed". 

„Tänan sind — see on hea sõna. Ja — 
sinu noor õnn? Klaus — oleksin tahtnud weel 
heameelega,sinu mõrsjat tundma õppida. Kas 
tahab ta minu lapsele emaks olla?" 

Klausi silmad loid sätendama. 
. .__ _. .__. _.. (IäTgneb). 
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Pütm pilt £ucca$. 
Rootsi kirjanKu Selma Lagerlöfi legend. 

Ammu, ammu a<\a eest juhtus kord, et üks 
ivaene saunik oma naisega läbi Palermo pea-
tänawa Icüks. Naine juhtis eeslit, kel taks ijuu-
rowiljakorwi seljas, ja mees ajas eeslit kepiga 
tagant. Nõnda oma teed käies nägid nad üht 
munka, kes tänawanurgal jutlust,ütles. Mun-
ka piiras suur rahwamurd, kelle keskelt naeru-
lagin naerulagina järele kajas. 

„Armas mees", ütles naine, „<kui sinul sa-
ma tahtmine on tui minul, siis peatame pisut 
ja kuulame, .mis see jumalamees pajatab. Näib 
olewat suur naljahammas ja mul pole midagi 
selle wastu, km oma päewatöö lõbusa naeruga 
wõiksime lõvetada". 

„T3si sutt, minul ika mitte," wastas mees. 
„Tänane töö mi meil ju lõpetatud, miks ei 
peaks meie enestele siis wäikest meelelahutust 
lubama, eriti weel, kui see ntekl midagi ei 
maksa?" 

Nad tungisid rahwa hulgast läbi, aga kui 
nad olid' niikaugele jõudnud, et jutlustaja uä-
gu nagid, siis imestasid nad. See mees ei ol-
nud tõesti kellegi weiderdaja, nagu nad seda 
olid uskunud, waid ta seisis ja 'kõneles lõige-
pähalikuma näoga, mis aga takistuseks ei ol-
nud 'ümberringi seiswate inimeste naerulagi-
nale. 

„Kuidas riimib see? küsis wauaeit. „See 
munk näeb nii tõsine wällja, aga mispärast 
naerawad inimesed tema üle?" 

/ 5beegi ligidalseisja oli eide sõnu kuulnud. 
„Nrge imestage, et meie naerame," ütles 

ta. „See mees on Itaaliast Lucca linnast ja 
kerjab raha ühe ,siühapildi tarwis, mis seal liu-
uas ühes kirikus feisloat. Ta kinnitab, see 
pilt <oUa nii wägew, et iga aude, mis temale 
toodawat, sajakordselt tagasi maksab. Kas 
wõib leiduda midagi uaeruwäärilisemat?" 

„Mina olen ainult lihtne nretsatööline," 
sosistas wauamees naisele, „sellepärast ei saa 
ma wististi ka aru, mispärast ta selle nii uae-
ruwäärilise leiab oleiwat".-

Nad tungisid lähemale, ja wõisid warsti 
ise oma korMaga kuulda, kuidas munk kinnitas, 
et tui keegi ristilöödud Õnnistegija pühale 
pildile, mida Lucca linna doomlkirikus alal hoi-
tawat, ande andwat, suure wõi wäikese, see 
annetajale saMordlselt tagasi tulla. 

Munk ütles seda kõige tõsisema näoga, aga 
linnalased arwasid seda kõik naljaks. Iga sõ-
naga, mis munk Ales, kõwenes naerulagin ja 
körffugu natzasönad lendasid ringi. 

„Mina ei saa neist linnainnnestest tõesti 
aru," ütles waene naine. „Kas nad siis ei 
kuule, kui tore see ettepanek on? Soowicksin 
ainult, et mulgi midagi oleks, mida wõWn 
sellele pildile anda". 

„Sul on tuline õigus," kiitis mees. „Sil-
mitse seda munka. Ta on aus ja usaldus-
wäart mees, kes teab, mis ütleb. Oleksin nii-
na üks neist rikastest linnainimestest, ma an-
naksin wiibimata ema terwe Maranduse ära, 
et seda jälle sajakordselt tagasi saada". 

„Armas. bea mees," hüüdis nüüd naine, 
„teeme tõeks, mis ütlesid. Üsna «kevjuswaesed 
meie iju ei ole. Kas ei ole meil oma juurwil-
jaaed, ütike ja eesel? Sellest su suurt summa 
ei saaks, kui kõik ära münksime, aga mõik, hii 
see kõik korraga sajakordseks suureneks! ^iis 
oleksime kahtlemata nii rikkad, et elulõpuni 
wõliksime sellest elada." 

„Sa wõtad mul sõna suust ära," wastas 
mees. „0lcme terwe elu otsa küllalt rühma-
mid ja töötanud, ilma et olsksime rilkUnaks 
saanud. Müd läheneb aeg, mil meie iseendid 
enam ei suuda toita. Seda juhust ei tohi mäe 
tarwitamata jätta, et enestele muretumat rau-
gapõlme saawutada". 

Seega oli nende otsus kindel. 
Järgmisel päewal läksid nad oma naabri, 

rikka ja mõistliku põllumehe juure ja küsisid 
temalt, kas ta nende aeda, utti sa eeslit ei ta-
haks ära osta. 

Rikas talumees oli juba ammu seda maa-
lappi omale sovwinud, mis tema raja ääres 
seisis, ja «li ettepaneku iile wäga rõõmus. 
Aga enne kui ta ostu juurde astus, tahtis ta 
nagu hea üleaedne teada, millest wanad ini-
mesed elada tahawad, kui nad kõik oma wa-
raudase ära müüwad. 

„Ei, Jumal teab," hüüdis ta, tui kuulis, 
mis nad rahaga teha tahtsid, „olen >juba am-
mu Teie aeda'omale ihaldanud, et sellest teed 
läbi teha, aga ma ei wõi Teie soowi täitmise 
eest wastutust «ma peale wõtta, kuuldes, mis 
Teie sõledal wiisil oma rahaga tahate teha. 
Teie lolete ,juba enam kui kolnikümmend mis-
tat minu naabrid olnud ja ma ei taha Teie 
õnnetuse suures süüdlane olla." 

Nüüd seletasid mõlemad wanad, et nemad 
olla mungalt kuulnud, et pühal pildil wõimus 
olla kõik, mis temale annetataik.se, sajakordselt 
tagasi tasuda. 

Miks mitte otsekohe tuhatkordselt?" ütles 

http://annetataik.se
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naaber. „Seda ütleload tõik iiuutgao ainult 
harjumuse ipärast, iüna «ootamata, et keegi 
nende 'sõnu tõsiselt wõtaks." 

Talumees tõi esile kõik wastuiwäited, uus 
aus mees niisugusel puhul .peab awaldanra. 
Alles kui mölomad wanad talu ähwardasid 
ühele teisele naabrile ära müüa, a>ndis ta -ja-
rele ja luges neile suurest rahakotist •tolmifäi.m*. 
niend kuldnat wälja lauale. 

„Waadake," Ätles ta, ,Mu on raha, aga 
ärge siis Pärast tulge ja mind süüdistage, kui 
lõik on läinud ja teie kerjama peate". 

„Armas naaber," ütles wanaeit, „fm teie 
un'id jälle näete, on meil sada korda niipalju 
raha kui täna. Miks peaksime siis teile WZi 
teistele kerjamisega tüli tegema?" 

„Noh," ütles talumees ja naeris, „teie ole-
te juba nii hullud, et teiega mõistlikku sõna 
eitarn ei maksa rääkida. Ütelge mulle weel ai-
miH, niis teie nüüd kõige pealt ka>wat>sete 
teha?" 

,,Mis iineic iehci kawatseme?" kordas sau
nik. „Aga armas naaber, mis siis muud, kui 
rändame Luecasse pühapildi juure ja pane-
nie oma raha la jalgade ette maha." 

„Mina usun, see mun'k oli oht nõid, kes teie 
pead segi ajas," ütles talumees wäga ägedas-
ti. ,/Kuidas wõite enestele ette kujutada, et 
üks püha pilt teile sularaha annab? Wõi 
miks peaksite siis Msinda teie nii imeliku abi 
jaama ja mitte teised? Waadake, mul on tu-
tar, kes juba enam kui aasta haige on. Kui 
teie teaksite, kui palju nra tema eest Palermos 
Santa Rosaliale ja teistele pühadele olen oh-
werdanudl Aga kas usute, et mulle abi tuli? 
Ei, ma ütlen teile, ükski vüha ei liigutanud 
tema eest sõrmegi. Nüüd lahkub ta minust 
warsti ja siis on kõik minn rõõm siin maail-

, mas otsas." 
Kui rikas mees seda oli ütelnud, noogutas 

ta wanade poole lahkudes pead ja läks ruttu 
tuppa, -sest tal oli nutt waraks. 

Wanad inimesed jäid silmapilguks seisuni 
ja waatastd talle järele. 

„Iah, on ja jääb tõeks, et igal inimesel 
omad mured mx," ütles eit ja kuiwatas silmi. 
..Ära unusta,' armas mees, pühalt pildilt kü-
simast, miks ta meie armsa naabri palwet ei 
ole kuulnud. Tema VN hea mees ja wa art, et 
talle ta armas laps alles jääks!" 

Mana ivaar läks nüüd oma eeslit jumalaga 
jätma, ja siis ei olnud enam midagi, mis neid 
.oleks koduinaal kinni hoidnud. Nad wõisid 
8ucca poole kohe teele minna. 

Aga et nad oma kolmMmmcnd kuldnat 
kuidagi puutuda ei tahtnud, siis pidid nad sel-
le reisi jala tegema, ja et toitu, ning öömaja 
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saada, ei jäänud neile teist nõu kui kerjata. 
Nii ei aluud see sugugi kerge teekond, aga nad 
jõudsid ometi ilma" suurema raskuseta Messil-
nässe, kus uad enestele pidid paadimehe pal
kama, tes neid merekitsusest, mis Sitsiiliat 
nmunermaast lahutab, üle wõis wiia. 

Kui uad sadamasse jõudsid, nägid nad ko- 4 
hc iüht paati, mis jala-tecliste- jaoks määratud, 
kel suuri pakke ei polnud. Nad tahtsid kohe 
paati astuda, aga jõudja, waeue galeeriori, 
kes ahelatega paadi külge needitud, ei. lasknud 
neid paati. 

„(St, ei, kaaskristlised! Keegi ei tohi paati 
tulla, kui ta eune ülefõidn eest ära ei ole maks-
nud poole kulduat." 

Ta oli sõudepiugile, nii hästi kui Isai, pika
l i sirutanud ja Vaatas nüüd õige tigedalt wa-
gade rändaijatc peale, sest nad vlid just kõige 
palawanml ajal paadi juurde tuluud, ajal, 
mil kõik läbMimine harilikult soiku jäi ja tal 
õigus oli paar tundi puhata. 

„Mu sõber," ütles manamees, „ma näen, 
et!sa meid kerjusteks arwad, kes sinu teenistust ' 

.tahawad, ilma et selle eest midagi maksaksid. $ 
Aga asi ei ole nii. Vastuoksa. Meie oleme 
teel Itaaliasse, et seal ,oma raha protsendi pea-
le panna, ja kui meie tagasi tuleme, siis oleme 
nii rikkad, et sulle, kui tahad, kümme kuldnat 
mõime maksta. Aita meid ainult Iseekord mak
suta üle wee. Kahetsema <sa seda ei saa!" 

Galeeriori tõstis pea natuke üles, waatas 
korra nende peale ja heitis siis jälle pikali. 

„No näete küll wälja nendesugustena, kel 
raha mx protsenti kandma panna!" 

„Nii tõesti kui elan," ütles waene mees, 
..mitte lsngugi wähem kui 30 kuldnat on mul 
kotis. Ägama ei taha neid puutuda, sest nad 
on määratud kellegile, kes nad jcvjalkordselt ta-
gasi maksab. Wõid ju isegi arwata, et ma se-
da summa ei taha wähendada, waid maksan 
sulle parem tagasi tulles." _? 

Paadimees tõsti pea juba suurema osawõt-
nnsega üles. 

..Kes see's õieti mx, kes sajakordselt tagasi 
maksab?" küsis ta. 

M s siis muu, kui püha pilt Luccas!" —'"" 
hüüdis waene. 

Nüüd hakkas galeeriori kibedasti naerma. 
„Ta>han teile midagi ütelda. Minule on 

küll ülemuse poolt käsk antud igalt inimeselt, 
kelle ma üle wee wiin, pool kuldnat nõuda. 
Aga nnüd, minu wabal ajal, on mul õigus 
teid ka ilma tasuta üle wiia. Ärge mind nüüd 
selle eest tänage, sest palju halastuswäarilisem 
oleks teid mitte edasi wiia, aga minul ei ole 
lusti halastada, ja sellepärast peate teie Itaa-
liasse saama. Olete kord seal. Wll siis ka tee 
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leiate Luccasse ja fcal alles näete, et teid on 
nina«vidi weetud." 

Ta näitas 'käega, et nad paati astuksid. 
Ülesõidul ei lausunud ta sõnaqi, aga kui nad 
Reggios randa jõudsid, hakkas ta uuesti kibe-
dasti kõnelema. 

„Kuna'teie nii kindlad olete selle peäle, et 
see püha pilt teid aitab, siis ütleu teile, et ,keegi 
ei ole enam palweid üles taewa poole saatnud 
kui mina, kes ma siin aeru külge olen kinni 
needitud. J a ma oleksin ka pidanud abi ,faa-
ma, sest ma ei istu siin mitte kuriteo äärast, 
waid ülekohtuse kohtuotsuse pärast. Taewa 
wägewad peaks mind uiisugusel puhul ometi 
aitama. Aga ma ei märka, et neil meele oleks 
tulnud midagi minu heaks teha." 

Kui mõlemad wanad olid Waadist lahku-
<nud ja juba kaldast üles läksid, tähendas eit, 
maailm olla ometi walu ja õnnetuse poolest̂  
rikkam, kui tema seda iial teadnud .aimata. 

»,Iah." ütles mees, „ta on tõeipoolest kur-
badega täidetud. Mõtle selle peale, armas 
na iile. et «meie ei tohi uuustada wägewalt pil-
dilt küsida, miiks selle mehe palweid kuulda ei 
wõeta ja teda ta kannatustest ei wabastata. 

Nad pöörasid põhja 'voole ja rändasid nä-
halate ja kuude kaupa. Wiimaks übel kaewal, 
õhtu eel jõudsid nad linna, millest öeldi, et see 
Lucca olla. 

„AMias mees." ütles eit, kui nad liuna-
wärawast sisse läksid. „kui rõõmus ma olen. et 
oma teekonna eesmärgile oleme jõudnud. Kui 
sinu tahtmine minu tahtmisega kokku ikäib, siis 
läheme wiibimata doomkirikusse. Mina ei leia 
rahu, eime kui püha Pilti olen näinud." 

„Sul on õigus", wastas mees, „aga kui 
meie oma ande weel täna pildile ära anda ta-
bame, siis peame ruttama. Õhtu on juba 
käes: ei puudu enam palju ja õbtune jumala-
teenistus lõpeb kirikutes ja uksed pannakse 
lukku." 

Ehk nad küll pika iväewase rännaku järele 
wäsinud olid, kiirustasid nad ometi samme, ja 
kui nad ju nii lkaüaele jõudsid, et kirikumüüre 
«äha wõisid, hakkasid nad jooksma. 

Aga hiljaks jäid nad ometi. Sakristaan, 
('kirikumees), kes kiriku eest pidi hoolitsema, 
seisis parajasti kirikutrepil ja pistis, kui uad 
lähenesid, suure wõtmokimbu parajasti wöö 
wahele. 

„,AH, herra sakristaan, herra sakristaan", 
algas eit, sest tema jõudis esimesena, kohale, 
„kas ei tahaks teie meie peäle halastada ja 
meid mõneks minutiks kirikusse lasta? Teie 
ei tea, kui kaugelt meie oleme tulnud. Tule
me Palermoft, et pühale pildile, mis siin kiri-
kus, oma annet ära anoa". 
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..Herra sakristaan", hüüdis wanamees 
naise jutu wahele, „meie ei ole ikerjused. Siin 
näete kotti kolmekümne kuldnaga —• seda ta
hame teie imettec,ewale pildile kinkida, teades, 
et taselle meile sajakordselt tagasi annab." 

Nad olid nii ägedad, et sakristaani mant-
list kinni kahmasid, et teda lh\m hoida. Aga 
see ägedus audis kirikuhoidjale arwamise, et 
tal kahe nõdrameelsega tegemist on. 

,.Mis teile meele tuleb? Kirik on täna 
kinni. Enne homme hommikut uiesset ei 
loeta". 

..Armas sõber." ütles eit, „meie ei tahagi 
nresset kuulda. Meil on Sitsiilias isegi Nl-
lalt kirikuid ja preestrid, selleks me pitka teed 
ette ei wõtnud. Tuleme ainult selleks, et teie 
pühale pildile 30 Mduat kinkida, teades, et ta 
kõik anded, mis talle autokse, sajakordselt ta
gan maksab". 

Waene eit rääkis weel suurema weenduse-
aa kui muidu, sest ta oli nüüd kohale jõuduud, 
kus ta kindlasti uskus arusaamist leidwat. 
Aga herra sakristaan oli niisama imestanud 
tema kõnede kui tõige muu üle. 

..Armas herra sakristaau", ütles eit. 
..Teie peate ju teadma, kuidas lood on. Rks 
selle linna munk jutustas meile Palevnios sel-
lest pildist." 

>,Ütlen teile, mu armsad sõbrad, et ma mi-
dagi ei tea ja midagi ei mõista Kellest, mis üt-
lete. Jutustage mulle kord kõik jävjest ära. 
Näete ju walsa, nagu targad, mõistlikud iui-
mosed, aga kõnelete, nagu oleksite hullud." 

Kuna nad uüüd oma lugu algusest peale 
jutustasid, mõtles kirrkuwaht. 

Kui need inimesed nii kangekaeHcd on, et 
nad Palermost siia rändasid pühale pildile 
oma annet ära andma siis ei ole sellest mida-
gi, käsn, tui neile kirikusse mineku ära keelan. 
Nad ei jää ometi rahule, enne kni nad kiri-
kusse on pääsenud. 

Ja ta wõttis wõtmekimbu ja hakkas kiriku-
ust awama, enne weel wimnast katset tehes, ei 
neid nende eksitusest wabastada. 

ttM), mu sõbrad," ütles ta usse raskeid rii-
we lahti kiskudes, „tõsi küll, et siin kirikus nks 
wana Ristilöödu pilt on. aga ta on üsna kõ-
dunewas seisukorras. Ripub tähelepanemata 
ühe samba küljes ja keeai, kes kirNusse läheb, 
ei palweta tema ees. Wõin wanduda, et ta 
wiimase kaheMnnewiie aasta sees, mil mina 
selle doomkiriku wahiks olen, mingisugust imet 
pole teinud." 

Wanad <olid wäga kohmetanud. 
„Mõtelge ometi, mu sõbrad," jätkas waht, 

„oleks sel pildil niisugune wõim, nagu teie se--
da kirjeldate, siis wõiks ta ometi wähemalt 



208 R o m a a n . Nr. 7 

febct roosisiõõsast aidata, mis siin 'kirikumüüri 
ääres >feisab. Waremalt oli mulle kõige suu-
remaks rõõmuks, 'näha, kuidas ta õitses. Ter-
we nurga kuni üles tornini kattis ta kõige ilu-
jamate roosidega, aga Ttiiiiio ei õitsegi ta enam 
juba mitu aastat. Mina kastan ja rawitseu 
teda nii hästi 'kui oskan ja ta näeb ka üsna ro-
heline ja wärske wälja, aga ma ei saa aru, 
miks ma iial enam tema toredaid õisi ei <saa 
näha." 

Ta ohkas sügawasti ja nägi tõesti nii 
turb wälja, et waesed rändajad pildi ette -jõu-
des küsida kawatsesid, mispärast see roosipöõ-
sas iial enam >ei õitse. Aga sakristaan ei näi-
nud uende sõnu tähelegi panewat. 

,,Nüüo rutake," üik3 ta kiriku-ust awades. 
„Mina jään siia wälja -ja ootan teid. Pilti 
on kerge leida, ta ripub samba küljes, mis põ-
lewale lambile kõige lähemal 'mi." 

SBcrna paar oli wahi -jutust wäga maha 
löödud, aga nende usk eio lirad põrmugi kõiku
ma löönud, ja waewalt nägid nad ukse lahti 
olewat, kui juba «kirikusse ruttasid. 

Aga kirikusse ijõudes jäid uad jälle seisma, 
sest seal walitses juba sügaw pimedus; kitsad 
aknad ei suutnud laia ruumi eunm walgusta-
da. Üsua kaugel ees kumas Nll punane leegi-
ke, aga nad ei teadnud, kust pidid mxmma,' et 
mitte sambaid ja haua^ambaid wastu põr-
gata. 

Eit astus ühe sammu edasi, aga oleks pea-
aegu ühest astmest alla kukkunud, mispärast ta 
ehmatades seisma jäi. • . • 

„Annas mees," ütles ta, „on see aga õn-
netus! Meie teame, et püha pilt meist 'ainult 
mõni .samm eemal seisab, ja ei oska «ometi te
ma juure minna!" 

„Ole ainult paar nunutit üsna paigal, ku-
ni meie silumd pimedusega hnrjuwad," sosistas 
mees, sest ta oli pühast 'kujast wäga liigutatud 
ju eî ijulenud waljusti rääkida. 

Samal silmapilgul haistis nende arult, 
nagu läheks punaue leek, mis ees kirikus põ-
les, kaheks, liks pool hakkas kirikus siia ja 
sinna heljuma, ja igal pool, kuhu ta läks, ,hak-
kasid ,altaritel äkki kõik wahaküünlad ,põlema, 
samuti kroonlühtrid, nii et pimedus ruttu 
walgeks muutus. 

„AH, armas mees," ütles wanaeit, „waa-
ta, juba süüdatakse Näulad põlema! Warsti 
wõime oma püha pildi kätte leida. Tee ei ole 
walges raske." 

„Armas naine," ütles mees, ,/kirikuwaht 
oli meie wastu ometi lahkem, kui ta seda näi-
tas. Ta tul i läbi käärkambri sisse ja pani 
küünlad Põlema, et me teed leiaksime." 

„Amult see on mul arusaamata, miks ta 

meie pärast niipalju waewa uäeb. Kahest, 
kolmat küünlast oleks küll olnud, aga waata, 
ta süütab Nünlad põlema mitte üksi altaril, 
waid ka kõrwaltabelites ja nurkades." 

Nii oli see tõesti. Terwe kirik säras wai-
gusest. 

Kuid mõlemad wanad olid sel silmapilgul 
nii täidetud mõttest imettegewa pildi peäle, et 
nad selle üle enam peadki ei murdnud, miks 
niipalju tulesid põles ja les need oli /põlema 
pannud. 

„Wäga wõimalik, et siin mõnda pühade-
(puha tahetakse lpühitseda," ütles eit. „Igata-
hes oleu rõõmus, et niipalju Nünlaid põleb. 
Minu meel täitub alati suurest ülewusest, kui 
kirikus niipalju küünlaid näen. Kas tead, 
ma soowiksin ainult weel, et siiu nüüd 'ka weel 
orelit mängitaks." 

Waewalt Vii see öeldud, kui ülewalt oreli-
koorilt toonide waikne kohin kajas. 

„Ei, et kuule,Vmeti," ütles mees., ,Ma 
usun, täna õhtul läheb iga siuu soow täide. Ja 
kui ilusasti siin kirikus mängitakse! Nii tore-
dat mängu ei ole ma isegi Palermo doomkiri-
kus iial kuuluud." 

„See.on nii ilus, uii jumalik, et uskuda 
tahaks, nagu mängiks mõni ingel,,, ütles eit. 
,„,Aga wähemat Isiole ma siin kirikus ka ooda-
nud. Nüüd soowin ma ainult weel, et kirik 
ka täis wiirukihaisu Oleks, sest lõhnawad wii-
rukrpilwed tuletawad mulle alati meele, et ma' 
pühas paigas wiibin." 

Waewalt oli eit sõna lõpetanud, kui wa-
lnnnees imestades hüüdis: 

„<£)led sa iialgi uii magusat lõhna sisse 
hinganud! See on ju kõige >peeuem, 'pehmem, 
armsam wiirnk, mida ma iial olen tuunud!" 

Nad ei näinud kedagi, kes wiirukinõud õõt-
'sutas', sama wähe nägid nad ülewal «oreli ees 
orelimängijat. Aga nad ei katsunudki mõis-
tatada, kust see >kõik tuli. Nad elasid püha pil-
di peäle mõteldes. Nüüd olid nad tema poo-
le teele läinud, aga jalntasid õige Pitkamisi 
peate?d mööda alla; nende arust'oleks rulta-
mine sündsuse wastu käinud. 

Kui nad umbes kiriku keskele olid jõudnud, 
jäid nad seisma, sest keegi tuli neile wastu. 
See oli kõrge ja ilus naisterahwas, sinine 
kleit seljas ja selle peäl punane mantel. Peas 
oli tal 'pärlitest ja kalliskiwidest kroon ja käte 
ning kaela ümber olid kallid ehted. 

Tulija 'tettias kõige lahkema naeratusega, 
umbes nagu majaiproüa, kes auwäärt Walis-
tele wastu läheb, ja Nsis ueilt, mis uad kiri-
kust weel uil hilja otsiwad. 

„Kõrgesti austatud proua kuninganna," 
ütles eit rõõmsasti, sest nii head ja ilusat nägu 
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arwas ta mitte iial weel näinud olewat. „Tu-
lime siia, mina ja mu mees, et oma ohwrit 
Ristilöödu pildi ette maha «pauna, mis siin 
kirikus kusagil samba Mtyes pidawat rippu
ma." 

Nüüd hakkasid wanakesed, nii kuidas nen-
de wiis oli, oma terwet lugu jutustama, sellest 
õhtutumnst alates, mil nad tänawal munka 
näinud ja kuulnud, kuni kokkusaamiseni kiriku-
wahiga kiriku trepil. 

Wõõras naisterahwas silmitses neid suu-
re meeleheaga, aga neile paistis, nagu oleks ta " 
nagu ikka kurwemaks muutunud, mida kauge-
male nad jutustusega jõudsid. 

„AH," ütles ta, kui jutt lõstpes, „minu asi 
ei ole ütelda, kas teie lootused täide lähewad, 
aga mina kardan kõige pahemat. Midagi ei 
ole nii haruldane, kui see, et Jumal inimeste 
sooloe wõib taita. Nende ipiin wõib neile ju 
mõnesuguse pa>ha teo karistuseks peäle 'pandud 
olla." 

„Wõtke näituseks kirikuwaht selle kiriku 
ukse ees/' jätkas ta. „Tema kurdab, et roosi-
põõsas,- mida ta wäga arniastab, enam roose 
ei kanna, aga ta ei mõtle, et see temale enesele 
"peab olema manitsuseks. Juba kaua aastaid 
laseb ta need paljud pühapildid, mis siin üm-
berringi näete, kõduneda, ia ei mõtlegi nende 
kroonide kulda uuendada ja nende wigu pa-
rändada, mis paljud kandmised neile kergesti 
teewad. Ta leiab see ülekohtuse olewat, et Ju-
mai teda ta igatsetud rõõmule ei aita, ja mne-
ti oleks see wäga kerge, sest kui kirikuwaht ai-
nult 'teaks, et ta roosipuud ühest puhtamast 
allikast toodud weega peaks kastma, tema roo-
sipuu õitseks jällegi. Aga kõige pealt peab ta 
roosipuu õitega ehtima Jumala püha meeste 
ja naiste pilte, mis tema hoole all seisawad, 
kõiges nende kauniduses ja keuaduses peab 
alati alles hoidma." 

,„Ia jah," .chkas wana paar, ^oleksime 
wõinud ju isegi mõista, et asi nii Peab olema. 
Kahtlemata oleme nieie raslonuni effinud kui 
tema. Aga meie tulime siia usaldades luba-
dust, mis meile anti." 

Ilus naisterahwas nende ees tõstis kül-
mud natuke üles, kuid kõneles siis sama lah-
kesti edasi: 

„~Jks asi on kindel usk. Aga sellest ei *>Ie 
weel Ullalt selleks, et Jumal teie palweid 
kuulda wõtab. Teie wõiksite enestele ju fer-
gesti midagi soowida, .mis teile kahjuks oleks: 

^Jutustasite mulle praegu ühest waesest 
qaleeriorjast, kes Messiina ja Reggio wahel 
inimesi üle mere weab," jätkas ta. „Meel mo-
ni aasta tagasi oli ta rikas kaupmees ja ta oli 
ka hea mees, kes kellegile paha ei teinud, aga 

ta oli rikkuse (ja hea elu peäle nii maias, et 
enesele kõige pahemad haigused oleks omanda-
liud ja nüüd wististi juba ammu oleks sur-
nud olnud, kui Jumal talle seda õnnetust ei 
oleks saatnud. Sündis nimelt, et üks waras 
Maria pühalt Pildilt kalliskilwidega ehitud 
krooni ära warastas ja, et kahtlust kõrwale 
jubtida, sellest ühe kallikiwi lahti murdis ja 
selle rikka mehe taskusse pistis. See kiwi leiti 
tema juurest ja kõigist ilinsüütuse tõendustest 
hoolimata mõisteti mees eluks ajaks Paadiga 
inimesi üle mere wedama, ise paadi külge kin-
ni needituna. Midagi ei oleks kergem kui te-
da aidata, sest waras on krooni kiriku pöönin-
gu nurka ära peitnud. Sel silmapilgul, mil 
'.fee nähtawale tuleks, oleks kaupmehe ilmsüü-
tus tõendatud:ja tema lastaks lahti. Aga kui-
das wõib Jumal seda lubada, ernte kui mees 
ei ole -oma meelt parandanud. Aidataks teda 
warem, ta hakkaks'jälle endist wiisi elama ja 
läheks kindlasti hukka." 

„Armas, armuline prõua," ütles wana-
mees, „meie oleme rõõmsad, et see põhjuseks 
on, miks see mees ülekohtuse otsuse all peab 
kannatama. Mõtlesime ise ka, et asi wõiks 
nii olla. Mis nüüd 'puutub meid endid, siis 
ei tea meie tõesti, kas see, mis soowime, meile 
õnneks wõi õnnetuseks saaks; meil on ainult 
lubadus, mille Peäle meie toetame." 

Jälle tõstis ilus naisterahwas oma kül-
mu «üles, nägu kärsituses nende kangekaelsuse 
üle, siis jätkas ta weel pehmemal häälel: 

„Kindel usk ou wäga hea asi, aga weel ei 
ole kindel, et Jumal ainult sellepärast pal-
weid tuulda wõtab. Wõib ju olla, et ta teid 
enne wee! tahab õpetada rahul olema sellega, 
mis teil on." 

„Siiu juures tuleb mulle meele teie naa-
ber, rikas talumees Palermo ligidal," jätkas 
ta. „Peale selle tütre, kes haige, on tal weel 
teine: see on inetu >ja pisut wigane, mispärast 
ta tema wastu alati on wali olnud. Aga see 
laps on ühtlasi ka terwe ,ja hea ja töökas ja 
toob talle igapidi kasu. Tema kannatused ou 
Jumalat liigutanud, nii et ta tema õele -hai-
guse saatis. J a ehk küll seda haigust kerge 
õleks kõrüvaldada, sest see tuleb ainult ühest 
kihwtitatud kammist, mis teegi tige Araabia 
naisterahwas talle müüs, peab ta selle katte, 
wõib olla, ometi surema, kui isa ei õpi oma 
mõlemaid tütreid ühewõrra armastama. 5)ai-
ge tarwitseks ainult kardetawa kammiga fam-
mimise särele jätta °ja ta saaks pikkamisi jälle 
terweks, aga see ei sünni enne, -kui isa -õppinud 
<on head annet, mis Jumal talle ta imtus tüt-
res annud, ka õieti hindama." 

„Töesti," «hüüdis eit, „mida kauemini ma 
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Teie juttu kuulen, hea, armuline proua, seda 
kindlamaks muutub mu usk Jumala tarkusesse 
sa õiglusesse. Kahtlemata oleme meiegi tihti 
Jumala tänamata jätnud heategude eest, mis 
ta meile teinud, aga meie usaldame igatahes 
ta lubadust, niis meile antud." 

Neude sõnade juures käis imehelk ilusa 
naisterahwa näost üle sa, wanale paarile 
märku andes, et nad talle järele tuleks, üt-
les ta: 

„Oleu teid hoiatmuld, mu sõbrad, aga 
mu näen, et wõimata mi teid teie ettewõttest 
loobuma sundida. Siis. mõtelge weel kord 
järele,, fui raske on kuuldawõtmist leida, enne 
kui teie kõik oina waranduse ära kingite." 

Wastust ootamata juhtis ta nad ühe sam-
ba juurde ja tähendas üles kõrgele. 

„Seal rippus üsna ülewal lae all suur 
nlustast puust rist, mille külge Kristuse kuju 
löödut,. Pilt oli teistest sarnastest nähtutest 
nii lahkuminew. et nad oma saatja Poole vöö-
rasid tõenduse saamiseks, kas nad ka tõesti 
õige vildi ees seisawad. 

„See pilt ,ou wäga wana," ütles saatja, 
,.,ja wäga halwasti alles hoitud, aga sellegi-
pärast kujittab ta minu poega, ristilöödud Õn-
nistegijat." 

Wanaipaar oli nii sügawasti pildi waatle-
misesse süwenenud, et nad mitte sel silmapil-
gul, waid alles hiljem nende sõnade täiest tä-
hendusest aru said. 

„Armas wees," sosistas eit, ,/see püha seal 
ülewal teeb anu obse araks oma laiade fikna-
kulnnldega ja -sügawate silmadega. Ma hak-
kan otse kartma, sest et ta iüna habemeta on. 
Mina ei suuda teda enam ära tunda." 

Nad imestasid ka, et Ristilööditl Mike 
must kuub seljas, nahbvöö wöö! ja libtsad 
puutuhwlid jalas olid. Kuju oli täis tolmun 
nähtawasti ei olnud teda keegi enam aastate 
kaupa puhastanud. 

.Meie olete wististi üsna rahutud," ütles 
nende saabja. „Olite oodanud, et sel wäge-
wal mehel, kes teid peab aitama, teistsugune 
wälimus oleks." 

„ firmas, avmnline prõua kuninganna," 
ütles wanamees, „meie ei mõtle midagi selle-
sarnast. Meie teame, et asi niisama oli, kui 
ta weel maailmas rändas. Siis uli ta ka 
oma wälimuse poolest wilets ja inimesed ei 
taibanud mitte kohe, et ta Jumala Poeg oli." 

Nüüd tuli naeratus <jälle täies selguses 
wõõra naisterahwa näole tagasi. 

„Siis andke talle oma anne ära!" 
Ilma et enam sõnagi oleksid ütelnud, lau-

gesid wanad põlwili ja lasksid pead krwisele 
põrandale wajuda, 

„0H Kristus, Jumala Poeg," ütlesid nad, 
,.wõta meie anne ja kuule meie palwet. Waata 
siin on kolmkümmend kuldnat, mis meie sai-
me, kui ära müüsime oma aia, üti 'ja wana 
eesli. Meie tõime nad Sitsiiliast siia, teades, 
et sina iga ande, mis sulle tuuakse, sajakordselt 
tagasi maksad. Ara jäta meie usku häbisse, 
waid kingi meile niipabju, et meie wana Põl-
iwe wõiksime muretumalt mööda saata!" -

Kuna nad seda ütlesid, päästis wanamees 
rahakoti kolmekümne kuldnaga oma wöö kül-
jest, lahti ja lükkas samba juure, mille peal 
rist seisis. 

, Weel kord kordasid nad ueidsaiuu sõnu, il-
xm et pead oleks üles,tõstnud, aga äkki kuulsid 
nad eneste kohal kerget praginat. Nad waa-
tastd üles ja nägid, et puust kuju ühe jala ja 
käe naeltest, mis neist läbi löödud, oli wabas-
tanud. 

Eit kahmas mehe käewarrest krMn<vIikult 
kinni, aaa kumbki neist ei lausunud sõimgi. 
Nende südamed võrsusid õndsas ootuses. Nüüd 
oli nende usk kindlam kui iial enne, et nende 
palwe' kuulda wõetakse. 

Aaa Kristuse kuju wabastas ruttu puukin-
ga jalast ja laskis selle maha kukkuda palujate 
juure. Siis omandas ta enesele jälle endise 
seisaku ja waatas sama kulloa ja walju pilgu-
ga alla kui ennegi. 

See kõik oli silmavilgnl sündinud, ja nad 
ei oleks oma silmi uskunud, kui nende ees 
maas ei oleks olnud punking. 

See oli täitsa harilik punking, mil nahk-
rihm peal. Ei selle ueal polnud ei kalliskiwi 
ega ehteid — ta oli täitsa wäärtuseta. Prõua, 
kes nende kõrwal seisis, uskus nägewat, et wa-
napaar oma lootustes oli pettuuud. 

„AH," ütles ta kaastundlikult, „sec puu-
king ou kahtlemata wilets tasn teie suurele au-
dele. Aga weel ei ole wiga. Teie wõite ta 
waba jätta ja oma raha tagasi wõtta." 

Wanad waatasid talle nüüd otse etteheit-
walt näkku. 

,Mis Teie mõtlete, armas, armuline 
proua?" ütlesid nad. „Pnl>apilt andis meile 
wististi nji palju, kui ta omas waesuses wõis 
auda. Ta tegi ime, et seda kinga kinkida. See 
on tuhat korda enam loäärt kui meie wiletsad 
kuldnad!" 

Waewalt olid nad seda ütelnud, kui nende 
saatja näost,kõige helkjam heledus üle säras. 

„Teie olete minu Poja õiged teenrid," üt-
les ta, „M teie ei pea omas usalduses tema 
wastu vetta saama. Wagade inimeste, ilm-
süütud soowid wõib Jumal igal ajal täita!" 

Kuna ta nõnda rääkis, helkis ta ümber nii 
suur walgus, et wanad oma 'silmad kinni pi-
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did pigistama. Kui nad need jälle aluasto, wa-
litses kirikus pimedus: küünlad olid kustu-
nud, orel wait jäänud ja hiilgaw naisterah-
was nende juurest kadunud. Aga neil ei olnud 
aega selle muudatuse üle imestada. Mitte se-
kundikski ei olnud nad üksi. Kirikuuks kisti 
lahti ja kirikuwaht to vinas sisse. 

„Teie armsad, pühad rändawad," hüüdis 
ta, „,missugune ime! Mina nägin seda; istu-
sin trepil ja. ootasin teid, aga kui kauaks siia 

^llite, tõusin ü'les ja waatasin läbi wõtmeaugu. 
Seal nägin teid taewases walguses liikuwat 
ja püha Iumala-ema, kes muidu siin ees alta-
ril seisab, oli sealt maha tulnud ja saatis teid. 
Siis nägin ma, kuidas Ristilöödu teie kohale 
kummardas ja teile oma puukinga kinkis. 
Ah, teie peate minu seltsis tulema piiskopi 
juure!" 

T>a wiis nad piiskopi juure, kes doomher-
rade, seltsis omas peasaalis istus. 

J a ta jutustas. Ja mõlemad ivanad ju-
tustasid, ja wiimaks sai wanadefe herradele sel
geks, missugune suur ime oli sündinud. 
V Nüüd kutsus piiskop oma warameistri. 

,Mu sõber," iitles ta, „mma maksan teile 
selle puukinga eest, mis nii imelikul kombel 
saite, kolmtuhat kuldnat, kui selle mulle ära 
müüte. Ma ei soowi, et see Luccast ära wii-
daks." 

Kui raha lauale loetud ja wanamehele kät-
te antud, jätkas piiskop: 

„Enne kui teie nüüd Luccast lahkute, pa-
luu teid selle juures olla, kui selle kuju ta õige-
le kohale altari kohale üles seame, aga siis 
peate ruttu sama teed tagasi minema, knst tu-
lite, ja kõik, mis olete näinud, kõigile jutusta-
ma. Ma rõõmustan, et galeeriori nüüd 
oma paadist ,päaseb ja teie hea naabri tütar 
terweks saab, nagu ma ka kindel olen, et kiriku-
üvahi roosipoõsas jälle hakkab roose kandma." 

Ta waikis silmapilgu ja laotas siis oma 
Nod wauapaari kohal laiali. 

„Teie nlvlemad olete targad ja mtk oleme 
rumalad," ütles ta. „Kes meist ei tea, et Ju-
•mai kõige wägewam on, ja ometi ei julge keegi 
tema abi peale loota. Tänage Jumalat usu 
anni eest! See on tema õnnistustest kõige suu-
rem!" 

Merel. 
Islandi luuleta ja Einar Hjörleifssoih 

Ma tulin, kui oli suwekuu, 
ja kodumaad walgustas päike; 
siis tantsisid lained ja haljendas puu 
ja päike lõi merele läike. 
Nüüd mere ju ammu on katnud jää 
ja kaugele jäänud mu kullake hää, 
merelained nüüd üksi mind näewad, 
kui on pakased tälwepäewad. 

Mil leian, mil leian ma kauge maa, 
kus minul, kui eksijal, rahu? 
Ma lasen end lainetest lükatfi 
ja silmitsen üle see wahu. 
Nüüd udu on külm ja ärkab orkaan, 
ma sõuan, ei tea, mil rahu saan! 

Ei tea, mis silmad weel näewad, 
kui on pakased tälwepäewad? 

Ja põhjatuul mühab ja tüürimees 
täis muret ju silmitseb woogu. 
Tuul taga ja wahutaw woog mu ees 
on wihaselt wõtmas weel hoogu. 
Öö pikk ja päew on nii lühike — 
mil jõuan, kas jõuan weel kaldale? 

'Ei tea, mis silmad weel näewad, 
kai on pakased tälwepäewad? 
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Obe Marie. 
Vlaami kirjaniku Cyriel Buysse jutuke. 

Kust tuleb -mulle korraga fee lauge,' ah nii 
kauge mälestus? . . . 

Miks kerkib ta äkki jälle nii selgesti minu 
mälestusesse — see juur, wana, igalt poolt 
weest ümbritsetud talumaja oma halli, terawa 
õlgkatusega ja walgekslubjatud, wõlwitud wa-
rawaga, mis nagu wõiduwäraw kahe wana 
pärna wahel seisab? 

Wäike lapikene, mille wõre taga püha neitsi 
pilt peitus, ehtis wärawat nagu mõni wapp
ia läbi laia wõlwialuse nähti nagu läbi heleda 
tunneli suurt muruplatsi suurte, wanade puu-
dega, mille all loomad sõid, tiiki, mille peäle 
päike paistis ja kus walged pardid ujusid, 
pruuniks kõrbenud lautu ja elumaja, mille 
llkendel õrnsinised luugid ees ja mille katusel 
wäikea kellatorn. 

See maja tuletas mulle alati moele walget, 
päikesest walgustatud pilwetest sinitaewas. Ta 
näis olewat nii hele ja sõbralikult läikiwat ja 
naevwat. Temas oli midagi mahedat ja lõbu
sat, midagi õrna ja joowastawa^ nagu ci 
wõiks seal iialgi mingisugust karedat tooni 
kõlada. 

J a ometi on see ainult üsua igapäewane, 
töökärast täidetud talu nagu palju teisigi; isa, 
üsna harilik talumees, ema — kõhn, sädistaw 
talunaine; pojad ja tütred -— harilikud talu-
poistd ja talutütred. Ainus erand ses igapäe-
wases perekonnas oli Kamilla — kolmas tü
tar . . . 

Ta on mul weel selgesti meeles, sest kes 
teda kord nägi, ei saanud teda nii kergesti 
unustada. Tnndsin teda ta aastate õitswüses; 
ja weel praegugi on see mulle mõistatuseks, 
kuidas ta käsi hoopis teisiti pidi käima, kui 

* igaüks ootas. 
Wõiksin weel täpipealt ära tähendada fo-

ha, kus teda esimest korda nägin. Näen weel 
praegu neid tõrgeid, -hiilgaw-walgeid pilwetest 
sinitaewas sel ilusal suwepäewal;' tunnen soo-
ja. pehmet liiwa oma jalgade all, kuulen wal-
gete pardikeste padistamist kõrgele üles Pritsi-
was tiigiwees. 

Seal oli see, maantee • ääres, paremal pool 
walgest õuewärawast, kahe suure wiljaauna 
warjus. Ta seisis seal ja waatas kaugele üle 
kuldse, paljaksniidetud snwemaastiku küla poo-
le, millest wana hall torn üles taewa poole 
tõusis. 

Mina läksin sealt mööda, waatasin talle 
näkku jüf ilma et teda oleksin tunnud, teretasin. 

Tema teretas wastu. Mina lätsin tast mööda, 
waatasin weel kord tagasi ja nägin, et ka tema 
minule järele waatas. 

Weel iial' ei olnud ma nit ilusat taluneiut 
näinud; ta oli Üsna iseäralik, kellega kedagi ci 
wõinud wõrrelda. Mul ei olnud aega üksik-
asjadesse anduda, mul>je oli ainult üleüldine, 
aga waldaw, täis eksitamata nõiduwust. Tema 
oli priske, roosiline, musta peaga neiu, sära-
wate silmadega — rohkem ei olnud ma näi-
nud; aga Pilgust, millega ta mind riiwas, sä-
ms niipalju 'elu, niipalju soojust, niipalju 
hõiskawat hinge, et ma sellest tüki aega nagil 
uimane olin ja mitte ei suutnud jätta weel 
kord tagasi waatamast. • 

Hilja! Neiu oli kadunud, ja mulle näis, 
nagu oleks päike korraga pimedamaks läinud 
ja talumaja kõik wärwid ja igasuguse nõidu-
wuse kaotanud. 

Kui tihti olen ma sealt weel mööda läinud? 
Kui tihti olen teda näinud kui ilusat, haruldast 
ja ometi nii wärsket ju loomulik-terwet lille 
keset • maalist ümbrust? Mitte armastus 
pnlnnd see, mis mind külge tõmbas; see oli ai-
nult ja üksipäinis wärske, õitsew iludus, mis 
oma ümbrusega nii südamlikult kokkukõlas, ku-
na ta ise näis olewat nagu selle muidu uii 
kaine ümbruse luule. Teised olid teda armas-
taina hakanud ja lendlesid ta ümber nagu me-
sitased lille ümber; minule oli ta nagu mitte-
himllstamise ilus lill, keda noppida ei tohi. 

* 
Ja seda, mis ta sügawamas olewuses pei

tus, näisin ma ometi teadwuseta tunnud ole-
wai. Kuna iaanks selle üle imestas, et ta ene-
sele weel peigmeest ei walinud ja abielu pea-
le ei mõtelnud, kaswas temas waikne ime 
küpsusele wastu, milleks ta enese tundis loo-
dud olewat. Onne ja rahu, rahuliku naera-
kusega, särawa pilguga oma ilusatest silmadest, 
mis näisid maist naudingut >ja maist armastust 
-enese juure kutsuwat, ilma mähemagi pettu-
museta oma elus, ilma wähemagi kibeduseta 
ja rahulolematuseta, seletas ta rahuliku, rõõm-
ja kindlusega, et tema ainus ja tõsiue ülesanne 
olla — nouniks hakata. 

* 

Ta läks, ja mina ei ole teda. iial enam 
näinud. 

Keegi ei ole teda külas enam näinud; sest 
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kloostri määrused olid nii waljud, et ta soalt 
iial wälja ci saanud ja oma wanematega ja 
ka sugulastega ainult wõre tagast tohtis räa-
kida. Tema perekonna-nimest ei olnud enam 
juttugi, ka tema -ristinimi oli ümber muude-
tuua „õde Maria". Ja ta oli sellejuures õn-
nelik. Meie kuulsime, et ta, see wälise elurõõ-
mu wärske õis, oma wäikses pimedas kloostri-
kongis õunelik ja õnnis oli . . . 

# 

Weel ikka seisab see wana talumaja, üm-
bersiiiratud weest. 

Weel ikka mängiwad walged pardid sulise-
was wees ja läbi wõlwialuse waadates särab 
walge elumcrja. 

Midagi ei ole muutunud, needsamad suu-
red pärnad warjawad wärawal; seesama ma-
donna hoiab weel sama Jeesust kapikeses wõre 

Asunik Ienkins' Pittsvillest, Pennsylvaania 
osariigist, istus raudteerongis ja ei jõudnud 
oodata silmapilku, mil Filadelfiasse jõuuks. 
Oo — asunik Ienkins oli üliheas tujus! Rikas 
ihnuskoi, kellest Pittsville asunikud (ja need 
olid ise ka ihnsad!) ütlesid, et tema tegewat ai-
nult sellSpär-ast nii tigeda näo, et peale tema 
ka teistel raha oli — ihnuskoi Ienkins oli nii 
heas tujus, et ajalehemüüjalt rongis lehe ostis 
ja selle eest ühe tsendi asemel kaks andis. Ien-
kius oli tõepoolest jootraha annud! Ohoo! 
Ienkms muheles,ja muigas. See oli aga ka 
midagi peent! , >See oli midagi hoopis.muud 
— see kuulutus oli tõesti esimese -järgu kuulu
tus! Mitte pettus, nagu fee kuulutus, mis 
keegi häbemata inimene hiljuti „Pittsville 
Leader'is" awaldanud: „Kes mulle ühe dol-
lari katte saadab, sellele ütlen tänu pärast, kui-
das kerge on raha teenida." Pool Pittsville 
elanikke tõttas postiga mehele oma dollari kät-
te saatma. Ka Ienkins. Kahe päewa pärast 
sai ta postkaardi:„Wäga lihtsalt! Tehke minu 
eeskuju järele!" Niisugune alatu nadikael! 

Aga see kuulutus oli hoopis teine. Ien-
kinsil oli ta weel selgesti meeles: „Mees tore-
da ideega otsib kapitaali. Tarwis tuhat dol-
lari. Kindlustus. Wähemalt sada protsenti 
kasu kuus. Pakkumised saata postkast 1427. 
Filadelfia." 

Ienkins oli postkastile 1427 kirjutanud ja 
kohe wastuse saanud, tulgu Filadelfiasse ja 
toogu raha kaasa. Tchku nn, et teisipäewal. 

taga süles, ja teisel pool kollast liiwateed sei-
sawad iga aasta suured lvilja-auuad, mille 
warjus neiu kord seifis. 

Siin on see koht, siin seisis ta, siin, fnhiu 
ma kepiga liiwa sisse risti teen. Nii seifis ta 
ja nii wahtis ta oma heledate, särawate, rää 
tiwate, nõiduwate silmadega kaugele üle wäl-
ja küla kirikutorni poole ja äkitselt minu pea-
le, kui ma temast teretades mööda läksin. 

Aastaid . . . aastaid on mööda läinud. 
Nüüd peab ta olema juba wana ja kortsus näo-
ga, kui ta weel elab. Vlga ilul ei ole wanadust, 
ta on igawesti wärske ja noor. Möllaku ajad 
ja tormid; seal sel maalapikefel seisab kindlas-
ti minu waimus kadumata, kustumata pilt 
noorusest ja ilust, seal walitseb alati soe päike 
ja selge taewas, seal õitseb kadumata lill, ilus, 
õrn, puutumata noorusillusiooni lill. 

kell 3 p. l. sinna jõuab. Tema (ideega mees) 
tulla temale waksalisse wastu ja, tundemärgiks 
olla tal dollarine paberiraha pahemas käes... 

Rong wurifes Filadelfia waksali ette. 
Ruttu tormasid reisijad ukse poole. Wiima-

sena tuli üsna aeglaselt asunik Ienkins. Sam-
mus pühalikult rongi ees ja otsis meest, kel dol-
lar käes oleks. 

Korraga 'patsutas talle keegi õlale. 
„Tere, herra Ienkins Pittsvillest!" 
Ienkins kähw.as ümber. Tema ees feisis 

tore noormees, kes pisut kübarat kergitas ja 
talle naeratades käe sirutas. Lahtises käes sei-
sis dollarine paberraha. 

„Röõmustan Teid tuudma õppides, herra 
Ienkins. Minu nimi on Robertfon. Oli reis 
lõbus?" v i ! « | 

„He?" kogeles Ienkins. „Kust Teie teate, 
et minu nimi Ienkins on?" 

Noormees tähendas sõnatumalt suurele 
helepunasele reisitaskule, mis Ienkinstl käes. 
Selle peal feisis ilusates walgetes tähtedes 
pealkiri: C. F. Ienkins, Pittsville. Pa. 

„Oo!" ütles Ienkins kohmetult. „Ee — 
Teie olete — Teie olete ideega mees?" 

„,Iah, mina olen ideega mees. Pealegi 
peen idee!" 

,^Ia mitte pettus?" 
Nooremehe näol«e ilmus piiritu imestus. 
Oo — aga, mr. Ienkins!" ütles ta ette-

heitwalt. 
«Wabandage, wabandage!" ütles Ienbms 

Naljakad vakad. 
Ameerika-Sakfa kirjaniku Erwin Rofeni jutt. 
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ruttu. „Teate, mind on ka juba palju pete-
tnd!" 

^Sellejuures ma ei kahtle!" 
„Mis?" 
^Kahtlemata! Meie päiwil on kelme 

siaiju!" 
,,Tõsi!" ütles asunik Ienkins. „Mctcritm 

on kole paha. Teie meeldite mulle. Lühidalt: 
mis idee Teil on? Asja juure! Nri on ari!" 

«Jah, aga mitte siin tänawal," naeratas 
mr. Robertson. ,/Tulge, ma tean waikse ko-
ha, mis ühe sõbra oma!" 

Kui üksmeele pilt sammusid nad Broad-
streeti mööda iiles. Wiie minuti pärast pöö-
ris noormees pahemat kätt wäiksesse tänawas-
se ja jäi seisma maja ette, mille esimene külg 
kuni teise korrani ehitud oli ühe kohaliku õlle-
loabriku sildiga. 

„,See on Billy Maguire õllepood," seletas 
noormees. „Siin saame ka tua ja wõime eksi-
tamatnlt juttu westa." 

Nad astusid kõrtsi. 
,,On kõrwaltuba waba, Billy?" küsis mr. 

Robertson. 
„Iah! Astuge sisse!" 
Kui kelner oli klaasid toonud, nõjatas 

noormees toolile ja silmitses Ienkinsi tähele-
panelikult. Mimaks ütles ta: 

„Kas teate, see lugu on natuke naljaks!" 
,Mis? Naljakas? Mis on naljakas?" uu-

ris asunik Ienkins. 
„Wäga naljakas!" kordas mr. Robertson. 

„Noh, ma räägin awalikult. Teie olete tark 
mees ja ma arwan, et oskate heast ärist lugu 
pidada, ka kui ta natuke naljakas on." 

„Wäga õige!" muigas asunik Ienkins. 
Rahulikult wõtbis noormees paki rahapa-

berid rinnataskust ja ulatas Ienkinsile: 
„Mis Te neist arwate?" 
Ienkins uuris raha hoolega. 
.Jõe, need on tuliuued dollarid. Si in ei 

leia ma midagi, mis naljakas oleks." 
Noormees naeratas falliwalt. 
„Oo, teate, need dollarid on ometi nalja-

kad. Naljakas nende juures on, et ma neid 
, Teile tuhande dollari eest wiistuhat wõin an-
da. Waadake — see'p see nali ongi." 

„Ohoo!" Mes Ienkis. „Ohoo! See on Nl l 
naljakas!" Siis kummardas ta üle> laua ja 
sosistas tasa: „Waled?" 

„Muidugi mõista!" wastas mr. Robert-
son ülirahulikult. „%a mees, kes need dol-
larid tegi, tunneb asja. Need dollarid wõtab 
Teilt iga pank wastu. Teen Teile ettepane-
ku. Usaldan neist Teie kätte kakskümmend. 
Laske neid katsuda. J a ma wean kihla, etl 

Teil mingisugust tüli ei ole. Tunni aja pä-
rast saame siin jälle kokku. Jah?" 

„All right!" ütles asunik Ienkins. 
Kõige esiti läks ta sigaripoodi ja ostis 

omale tolm sigarit kahekümnewiie tsendi eest. 
Müüja silmitses krabisewat rahapaberit wae-
walt ja andis seitsekümmend wiis tsenti tagasi. 

„Hea!" muigas Ienkins. 
Siis ostis ta enesele kusagil õlgkiibara ühe 

dollari ja krnnne tsendi eest ja andis maksuks 
kaks dollarit. Rahapaberid silmitseti pealis-
kaudselt ja anti talle üheksakümmend tsenti ta-
gasi. 

„Oi, kui rumal on maailm!" naeris Ien-
tinsi süda. 

Siis läks ta panka ja pööris kassapidaja 
poole: 

„Teie, noormees, sain wahetades tuliuued 
dollarid, mis minu arust weidrad on. Olge 
head, waadake järele, kas nad ka õiged on!" 

Kassapidaja wõttis rahapaberid, waatas 
neid ja silmitses ka suurekstegewa klaasi läbi. 

„Wäljaanne 1907." ütles ta. ^head kni 
kuld. Muidugi on nad oiged. Pealegi ei utel-
da ühe panga peakassapidajale mitte „noor-
mees". Teie wana . .,." wiimase sõna ütles 
ta segaselt. 

„Tänan Teid wäga!" ütles Ienkins. 
Wäljas jäi ta panga ette seisma ja lõi 

enesele reiele mis laksns. 
„Ienkins, poiss, missugune äri! Nüiid on 

asi tõesti naljakas!" ümises ta lõbusasti on-
damisi. 

Siis ruttas ta Broadstreeti ligidal seis-
masse kõvwaltänawasse. Kõrtsi ligidal koh-
tas ta mr. Robertsoni, kel tore must käsitaskn 
käes. 

„Tulete täpipealt, herra Ienkins. 
Noh, ja . . ." 

Ml right!" On nad Teil siin?" 
Nad läksid kõrtsi. 
„Kõrwaltuba on kahjuks kinni," ümises 

kõrtsimees. . 
,,No<h, sest Poile toiga*" seletas noormees; 

„wõime seda ka siin teha. Dollarid on siin 
minu käsitaskus, kümme parti, igas wiissada, 
hoolikalt kinniseotud. Awage oma reisitasku 
ja mina loen nad Teie taskusse." 

Ienkins awstb oma suure reMasku ja 
noormees loeb kümme pakki sinna sisse. Ien-
kins andis talle nende wastu tuhat dollarit 
suurtes rahades. Asuniku nägu hiilgas. Esi-
mest korda elus tundis ta midagi tarni sar
nast . . . 

„Iumalaga," ütles mr7 Robertson, „mul 
on wähe aega. Pean kedagi kohtama. Snn 

tminu aadress, kui onam foowite." 
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Ja andis talle kinnise ümbriku. 
* 

Suurepäralises tujus läks Ielttins wat-
sali. Niipea kui pilet ostetud, istus ta .oote-
saalis pingile. 5)oo — missugune äri! Jah, 
tema, asunik Ienikins, oskas õnne peast kinni 
kahmata! Muidugi, warsti kordas ta «sja. 
Kuidas see aadress niüüd jälle oli? 

Ta llwas ümbriku. Ümbrikus oli kaart, 
kuid mõlemalt poolt walge. Süiitu walge! 
^elle peäl poluud märkigi! 

On fee aga naljakas! mõtles Ienkins. Et-
tewaatlik. poiss, see 3tobertson. Noh, küll ta 
mulle juba kirjutab, kui,tal jälle tagawara ou! 

Praegu tehtud äri täbar iseloom tegi ju 
Robertsoni teguwiisi ka õigustatuks, aga pea-
asi oli, et tema, Ienkins, odawad dollarid oli 
saanud. Ta silitas käsitaskut ja waatas rin-
oi. kas teda keegi wahest ei silmitse. Siis — 
ei suutnud ihnuskoi kiusatusele enam wastu 
panna. Ettewaatlikult awas ta reisitasku—• 
ettewaatlikult tegi ta lahti paki nöörid . . . 

Siis tardusid ta suureksläinud silmad. Ta 
juuksed tõusid püsti ja käed wärisesid. Arusaa-
matult, juhmilt wahtis ta 'ialsti tehtud pakki
dele. 
. Sest dollarite asemel oli seal puhas, wal-

ge paber. 
Ienkins hoigas. Ehmatus pigistas ta kõ-

ri kinni, kuna ta kätega pakke kihti kiskus. Pa
ber — paber — ei midagi muud kui walge, 
puhas paber! 

Ienkins ahmis aplasti õhku. Oo, niisugu-
ne südameta armutu kelm! Naljakad dolla-

rid! Oo! Nüüd oli talle kõik selge. Proowid 
olid õiged rahad. Naljakas nende rahade juu-
res oli — oo! — tui ta selle Robertsoni nüüd 
kätte saaks! 

Kui meeletu jo otsis ta tagasi tõrtsi. 
„Teie —mind peteti!" möirgas ta., 
Kõrtsimees hirwitas: „Wäga kahju!" 
„Teie kõrtsis peteti mind! ftes on see Rv-

bertson? Kus,on,ta?" 
„Ei tunne teda üleüldse!" ütles kõrtsimees. 
„Teie olete ta kelm!" kisendas Ienkins 

meeletult. 
Zlõrtsimees wõttis leti tagant rahulikult 

wenrbla. Ienkins nägi seda, silmitses tõrtsi-
mehe tüsedat kuju ja läks. 

„He!" kisendas ta politseinikule tänama 
nurgal. „Kus on politsei peawalitsus?" 

„Kolm majanda edasi, kaks Paremale, üks' 
pahemale poole, kestel," seletas politseinik. 

Ienkins jooksis, et kuuesiilud lehwisid. Siis 
jäi ta peatama, seisma, wõttis taskust suure 
punase taskurätiku ja pühkis higi otsaesiselt. 

Mis pidi ta politseis seletama? Ta ei wõi
nud ju ütelda, et wale — ei, oh, see ei läinud! 
— Ah! — 

Keegi politseinik patsutas talle õlale: 
„Teie ei tohi tänawal nii hirmsasti wan-

duda!" 
J a pitkamisi, «üsna pikkamisi lonkis Ien-

kins waksalisse tagasi. 
Sellestsaadik on asunik Ienkins hingeliselt 

haige. Näeb ta ainult mõnda rohelist dolla-
rit, siis tuleb talle hirmus wihatuju . . . 

*••* Soowid. 
Jaapani kirjaniku Kyan-Haku-Sai jutustus. 

^ Tõesõna, et miniene <fi pea muutuma 
mm soo toide orjaks, tMta.s' nmlle iwck 

.. jutk, mis hiljuti lugesiu. 
Hiinamaal elas muiste keegi iaxt, cmde* 

kas inees, kes aga nii wäga kiusatustesse sat-
> - tus, et isegi maja kaotas. 

Naene kiti. korjaja, põgenes ta mmreste 
y-, seltsist ja hukkus ümber mägestikus, mida 

pilwed katsid. Soal istus ta baljurahnule ja 
inõtles oma elu iile järele. 

Ta oli juba meeli: heitmas, kui keegi ioal° 
gejuukseline! wmmmees, kel lehtedest riided 
seljas, tontlikult ,öema juure heljus. 

Wanamees silmitses keda tähelepanelikult 
ja ütles siis: 

„Olin kord finu kaasõpilalne", ja kui tek 

ne tema ette põlwili langes, jätkas.ta ütsa-
esist kibrubades: '„Kord , mõtlesid fiî a nagu-
minagi elu sisu ja seaduste üle järele. Aga 
su wankuw süda oli sinust kangem ja saatis 
su kuristiku äärele. Mina aga ^valitsesin 
oma südame üle ja elasin Püha seaduse jä-
reie. Nit sai minust waim, kel üleloomulik 
wõim ja kelle tahtele mingi <afi ei suuda was
tu panna. Tee minu eeskuju järele: muuda 
oma meel, mõtle alati hea peäle ja Püüa soo-
wideta elada. 

Kui mees märkas, et sel waimu! jumalik 
wõim'oli, hakkas ta halelneelselt ja nutte 
just õiglaselt nutma: 

>,Ma kannatanu kibedat nälga ja janu. 
.Kõrs^Hncckn, mõtle sõpruse Mrle, nnZ ineid 
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kord sidus»! Halasta ja anna mulle inidagi, 
millega wõiksin nälga kustutada! Oleksin 
sulle selle eest elli aja tänulik-'" 

Wanalnees naeratas: 
,/Sa oled nagu kiwi ahjus ja kannatad 

oma meelte hümtslainiise all. Aga seekord 
tahan ma su soowi täita". 

Ta hüüdis waljusti: „Ha>mu!" ja silina-
piik ilnmsid riPkotw — neid oli wähemalt 
neli, kuni wiistuhat. 

„See riisitagawaraga", ütles waim mehe-
le, „wõid sa terwe elu läbi saada. Öeldatf̂ , 
kel kõik on, ei soowi enam midagi. Arwata
wasti olev sinagi nüiid suowideta". 

„Teie heategu lämmatab mu peaaegu", 
ütles waene, „ometi on mul weel tilluke pal-
we. Teie andsite mulle küll hulga, riisi, aga 
mis kasu on mul temast, kui mul puuduwad 
aidad, kuhu seda mahutada. Kui see sul wõi-
malik on, siis ,muretse mulle needki!" 

Waim hiiud is pahaselt: 
„Ka,s ei wõinud sa enesele ehitada aidad, 

sa täitmatu mees, midagi ära müües sellest 
riisist? Aga kuna ma su esimese soowi täit-
siu, siis täidan ka teise. Hämu!" kisendas tu 
uuesti, esimest sõrme üles tõstes. 
, Silmapibk tõusis maa seest hulk aitu, 
Nlis riist enestesse mahutalstd. 

„Oled> sa nüüd rahul?" 
„Iah", ütles polwitaja rõõmsasti, „kuna 

te mulle need koredad aidad ehitasite, täiksite 
urn kõige suurema soowi. Teie heldus on pii-
ritu ja Midab mu südame hõiskamisega. 
AcM ma annan teile mõtelda: küll on need 
riisiyatäidetud aidad wre kingitus, aga kas 
ei ole mulle tarwis ka elumaja? Kui inime» 
sed aitu näewad», kas ei tunne nad siis, et elu-
inaja puudub, ja süüdista suurt tommu hoo
letuses? Minule teeks see walu, kui teist nit-
wiisi räägitaks!" 

„Pioan enda- juba sinu soowide woli alla 
andma, nagu inimene suurel merel enda lae-
wa woli all« annab, mis meie saatust ran
nad!" 

Juba hüüdis ta: „Hamu!" sõrme üles 
tõstes, ja silmapilk kerkisid karedad majad 
täis hiilgust ja ilu, ilusad kui mikaado palee. 

„Tänul Tuhcvh tänu!" hüüdis mees ja 
puuduwa otsaesisega üheksa korda maapiir-
da. „Riis ja aidad ja need elumajad — 
nüüd ei ole mul tõepoolest enam midagi 
muud soowida. J a ameti — kas ei naerda 
jõledat meest, kel nii suur warandus on, aga 
kel põrmugi raha ei ole? Mõtelge selle ule 

järele! Kui mulle selle weel lubate, ülew 
waim, kui mulle tingite wiis wõi kuus kas-
titäib kulda ja hõbedat ja kolm wõi neli ka-
pitäit kõiksugu riideid, siis pole mul enam 
midagi soowida, ma- ei taha teile awaldada 
enam mingisugust palwet, mis suurem oleks 
sündinud lapse juuksest!" 

Esiotsa oli waim wiha pärast keeletu. 
3n,s mõtles ta endamisi: 

,,Olen talle juba niipalju kinkinud, et 
iveel sellegi wõin kinkida; siis on soowid wis-
tisti tasa". 

„$>amul" hüüdis ta ja tõstis sõrme jäl-
te üles. 

J a silmapilk ilmusid suured kas>t»ld> ääre-
tasa täidetud kullast ja hõbedast ja riietest 
— arwu poolest neli- kuni wiis tuhat. 

Seda nähes kummardas mees maani ja 
sosistas rõõmupisaraid walades: - „Tänu! 
Tänu!" ' , , _ _ , , , 

Nüüd naeratas waim ja ütles: 
„On sinu himud nüüd täidetud? Wõi ta

hawad weel mõned uued soowid sinus pead 
tõsta?" : 

Ilma nägu üles tõstmata sosistas \mtQ-
ne: 

„Teie ütlete seda! Aga need on ainult 
wäiksed palwed, mis midiagi ei tähenda kül-
la ja hõbeda ja riiete ja aitade ja paleede 
kõrwal". 

Otsaesist kibrutades küsis waim: 
„Mis wäiksed palwed̂  on siis need, mis 

midagzi ei ole kulla ja hõbeda, riiete, aitade ja 
paleede kõrwal?" 

„Midagi, mis kõik teie senised heateod ja 
lahkufeawaldused' warju jätawad: andke lnul-
le oma püha esimene sõrm!" 

Nüüd ckähwas waim wihaselt Püsti ja 
otsustas täitmatu hukutada... 

Koik inimesed on selle mehe sarnased, on 
niisugused kui tema: on nad rikkadl, siis ihka-
wad nad weel enam warandust, kuni oma 
wara-iaihnuses hulkkuwad. 

Inimlikul elul on pibrid; kui see elu nüüd 
pannakse soowide ja himude teenistusesse, 
mil piirid puuduwad, kust peab siis meie sii-
damesse rahu tulema? 

Sõna, mis waim igakord sõrme tõstes 
hüüdis, oli haruldane sõna: „Hamu", was-
tab sõn«ck „Pool". Kas saate nüüd aru? 
Midagi ei ole siin maailmas täielik. Kes 
aga oskab rahul olla poolega, sellele saab see 
pool peagi terwikuks! . . . 

file:///mtQ
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Õrl . 
Ungari kivjaniku Arpad v. Berczwi jutustus. 

Ajasime sõbraga Servaziga ootesaalis 
juttu ja me ootasime märguannet rongile mi-
neküks. Piroska, keda ma ,juba kaks tundi toh-
tisin oma naiseks nimetada, rääkis emaga ja 
teiste sugulastega. Tema nuttis, teised nutsid 
kausa <ja nad trööstisid üksteist wastamisi 'jäl
lenägemisega mõne nädala pärast. Nii lühikese 
waheaga parast ei oleks tarwis olnud nii sü-
gawat meeleliigutust. 

Esimene kell. Keegi ametnik rändab kella 
kõlistades saalist läbi ja hüüab kiirrongi jaa-
ma nimesid: Maitsen, Grau, Neuhäusel, Press-
burg, Marchegg, Wiin." 

Kuelustatakse, kuiwatatakse «pisaraid. 
Servaz kahmab mu käe pihku ja ohkab sü-

gawas meeleliigutustes: 
„Nii siis pead meist tõesti lahkuma, waene 

sõber?!" 
,Miks sa mind kahetsed? Olen üliõnue-

lik!" wastan temale üsna imestanult. 
„Niipalju kui ori wõib õnnelik olla!" üt-

leb Servaz >ja jätkab etteheitwalt: ,/Sa wõtsid 
minu hoiatuste kiuste naise ja müüsid oma wa-
baduse. Sinu lugu on lauldud; teen sulle ris-
ii peäle!" 

,Mis wõisin teha, kui armastasin?" 
„Lollus! Kuid hilja on sinuga selle üle 

weel waielda. Mine, õnnetu, kes sa sidusid en-
da ainsa külge ja loobusid magusast waheldu-
sest, mis minule, kes ma oma wabaduse alles 
hoidsin ja igawesti alles hoida tahan, weel nii-
palju ilusaid limöe tõotab. Ka nüüd — ka 
nüüd — kui sa teaksid! Need Paksud huuled — 
jah, paksud — toredasti paksud! See on õige 
õnn! Onn waheldusta on wõimatu ja wa-
baduse põhitingimus mehe juures on — 'poiss
mehe põli!" 

Nii lõpetas Servaz oma südamesse tungi-
wa kõne. 

„Albert! Albert!" kajas sugulaste hulgast 
hüüe. „Ruttu, ruttu — rong läheb!" 

Sain sõbrale ainult weel niipalju wasta-
ta, et see, mis ma wajau, on armastus sa mit-
te wabadus. Ja tema leidis ikka weel aega 
mulle kinnitada, armastus olla igawene ja kin-
del, ainult olowus muutuwat. 

Kaks minutit hiljem istusin oma Piroska 
kõrwal erakupoes. Kolmas kell. Rätikute leh-
witus. 

„EIage hästi!" Hüüawad sugulased-. • 
„Elagu wabadus!" kajas wäiksest salgast. 

Muidugi tilli see sõbra Servazi suust. 

Minu mesinädalad, tahendab: mu pulma-
reis, kestsid kauemini kui kawatsetud. Kuue nä-
dala pärast telegraseerisin Salzburki ja palu-
siu nädala pikendust, mis ka sain. 

Tagasitulles oli mul ametis palju tööd; 
külalised, sisseostud wõtsid muu päewa-osa, ja 
mul oli kahju, et mul sust selle saoks, mis noo-
rele abielumehele uus, ebaharilik ja sellepärast 
wäga armas, peaaegu sugugi aega üle ei jää-
nud — nimelt sooja kodususe saoks, mida õrn 
naiselik hing oskab nii meeldiwaks teha. Ci-
güse pärast oleksin pidanud alati kodus istu-
ma. Ja seda wõrdlematu magusat elu söan-
dab Servaz orjuseks nimetada! See kodu olla 
wangikodll? Servaz, Servaz, kui ma wõiksin 
sulle oma wangipõlwe lasta pilgu heita! Sina 
ise oleksid minu peäle sellepärast kade! 

Aga Servaz ei näidanud ennast. Ta korter 
oli lukus. Räägiti, ta olla reisil. Mitmes kodu-
maa supelkohas oli teda nähtud daami seltsis, 
kel paksud huuled. 

Nii läks mööda peaaegu aasta, ilma et ma 
oma endist head sõpra oleks näinud) ja pea-
aegu oleksin «juba lootuse kaotanud, teda, ar-
mastuse wllbaduskangelast, oma wangikoja 
läweft iial üle astumas näha, kui ma suhusli-
kult kuulsin, et ta juba ammust saadik Buda-
pestis wiibiwat. Aga ta ei näitawat ennast 
awalikult, waid istuwat alati kodus ja hoid-
wat isegi oma kõige paremate sõprade eest 
kõrwale. 

Mõtlesin, see ei wõi kaua kesta. Seda laadi 
õnn on harilikult ikka lühike. 

Kuid ma eksisin seekord. Tema õnnelik ta-
gasihoidlitkus ei tahtnud lõppeda. Näis, nagu 
oleks ta õigega kokku juhtunud. Nii kestew 
ühendus ei"olnud iial tema wiis olnud; üle 
poole aasta ei olnud ta ühe ja sama ideaali 
juures weel iial püsinud. See daam hakkas mu 
uudishimu kõdistama, ja kui Piruskagi mulle 
hakkas peäle käima, et waatama löhetsin, mis 
Servaziga õieti suhtunud, kuna ta eosest wä
hematki elumärki ei annud, läksin ühel peäle-
lõunal teele ja seisin warsti tema korteri ukse 
wga. 

Ukse awas toatüdruk. (Enne tegi seda 
alati teener). 

„Otsin herra Servaz Koväcs'i". 
„€i ole kodus", oli lühike ja peaaegu põlg-

liftilt kõlaw wastus. 
Millal on ta harilikult kodus?" 
„See ei ole kunagi kindel". 
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„Noh, siis tulen mõni teine kord. Siin 
mu kaart". 

Mulle näis, nagu oleks mänginud tömbi-
ninaga toatüdruku suu ümber Pilkaw naera-
tus, kui ta mu kaardi wastu wõttis. 

Ma arwasin tõenäoliseks, et sõber mu kii-
laskäigu wllstaks. Jällegi pettumus. Nädala-
se ootamise järele ei suutnud ma kauemini kan-
natada. Ma pidin teada saama, mis asi mu 
head sõpra takistas miini juure tulemast. 

Helistamise peale ilmus jälle fama tömbi-
ninaga toatüdruk. Sama tõrjuw näoilme, sa-
ma pilkaw toon, mis mind esimene kord wi-
hastas. Servaz ei olla kodus ja teadmata olla, 
millal ma teda kohtaksin. 

„Kas andsite minu kaardi temale minewa-
kord kätte?" küsisin ma peaaegu luihafel too-
uil. 

.Muidugi". 
„Noh, siis andke talle, fee ka". 
Ja nüüd kirjutasin ma kaardile i ,,Ootan 

sind wõimalikult pea". 
Siis ipöörstn mõistatusliku mehe kodule 

selja, kindla nõuga, et ma enam kätt ega jalga 
ei liiguta, enne kui ta ise minu juure tuleb. 
SiiZ oleks ju päewaselge, et ta minuga enam 
midagi ei taha tegemist teha. Elagu üksi! Ja 
aeg kinnitas mu otsuse. Kaks nädalat läks 
müüda ja kadunud .sõber ei olnud ikka weel il-
münud. 

See oli ühel kesknädalal, kell 12 lõunal, 
kui ma tolliameti ligidal Danau ääres äkitselt 
Servazi oma ees nägin. Käe kõnval oli tal 
pikk daam, kel paksud huuled. Meie silmitse-
fime üksteist imestades. Mina teretasin, tema 
ka, aga õige tagasihoidlikult, peaaegu Järilt* 
kult. Daam silmitses mind pealaest jala-
tallani kirjeldamata alawäärtustawal Pilgul, 
tõmbas siis Servazi käewarrest ja mõlemad 
ruttasid kaugele. 

Kodus jutustasin naisele sellest kokkupuutu-
mifest. 

„Müd mõistan, miks me Servazi ei näe", 
ütles Piroska. „Naine ei lase teda üksi 
wälja". 

Mis, niisugune ajutine daamikene julgeb 
iseseisw-a, rippumatu mehe wabadust niimoo
di kitsendada? Niisuguses orjapõlwes wöime 
meie, mehed, elada? Aga Servaz ei wõf ju 
ori olla! Tema eemalejaäk wõib ainult enese 
otsusest oleneda. Arwatawasti armastab ta 
seda naist erakordse alalikkuseaa, ja et ta 'teda 
kusagil ei wõi esitada, vn ba ise parem immes-
test wõõrdunud. 

^ See oli minu avwamine. Aga selle järele, 
mis ma mitmelt poolt kuulsin, näis mu naisel 
ometi õigus olewat. Ni i kuulsin, et mu sõber 

juba ammu selle daamiga üheskoos maja Pi-
dada. Mitmed tõendasid, see daam olnud kü-
barategija, teised olid kuulnud, et algaja kla-
werikuustiük. Nimeks olla tal Celia^ üsna 
ifrts nimi, igatahes ilusam ta eluwiisist. Ser-
vaz seiswat nii kangesti tema talla all, et wae-
walt wahest wälja pääswat. Daam saatwat 
teda igal pool, ja kui mõnikord hädasti tarwis 
olla teda üksi wälja minna lasta, siis määra-
wat daam tunniaja, mil ta 'jälle tingimata 
pidada tagasi olema. Iääwat ta ainult wiis>ki 
minutit hlljaks, siis tulla tormiline tüli. Alles 
weel hiljuti rebinud ta ServaZil >ühel niisugu
sel puhul tsilindri käest sa tallanud seda; juba 
waremalt olla kord ka salutuskepp tegewuses 
oluud: daam murdnud selle katki sa wisanud 
arnrsamale jalgade ette. Kui mu sõbrale see 
elu juba liiale täinud ja ta lahkuda ähwarda-
nud, roninud ©eira aknalauale sa älMardanud 
aknast wälja hüpata. Servaz ehmatanud, re-
binud naise aknalaualt tagasi ja palunud põl-
wili alles andeks. 

Kõik iieed .kodused lood kuulsin tuttawalt, 
kelle toatüdruk Servazi tömbininalisega läbi 
käis. 

Nii kaugele oli siis lugu läinud mehel, kes 
õiget sa mõistlikku naist enesele wõtmast >tõr-
kus! See oli see wabadus, mida ta ära mmm 
ei tahtnud! 

Kui ma kõik need lood wabadusakangelase 
uuest elust olill teada saanud, leidsin ma ühel 
päewal oma büroo kirjutuslaualt «kinnise, kir-
ja järgmise sisuga: 

„Ärmas sõber! 
Homme, teisipäowal, hommikul, kella 9 ja 

10 wahel tulen sulle büroosse külla. Muretse, 
et nelja silma all saame .juttu westa. On sinu-
ga palju tähtsat rääkida. Siud kaelustab su 
sõber 

S e r v a z". 
Järgmisel hommikul oli kell waewalt wee-

rand iile kaheksa, kui ukse taga rutulist koputa-
mist kuulsin ja kohe selle järele ukse wahele kaks 
uuriwat silma ilmusid. 

„Oleme üksi — tule aga tuppa", ütlesin 
talle wastu minnes. 

_ Tema raputab mu Utt ja wajub siis när-
wilises wihas diivanile. 

„Noh, siin ma siis wiimaks olen! Juba 
kuu,aega olin tulemas, agä ei saanud ega saa-
nud. See naine — see naine! Nirud aga 
lõin ta kawalusega üle. Oleksin pidanud teda 
hamba-ärsti suure saatma, aga ma •ütlesin, et 
haige olen, ja läksin woodisse, tema lahkub, 
ma saadan tüdruku apteeki, kargan woodist 
wäbja, panen ruttu riided selga ja ~~ sim ma 
nüüd olen, Kas pole kawal tegu?" 
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Ta jutustas selle minule nii elawalt ja kiit-
Icttmft, nagu oleks fee mõni tõsine kangelas-
tegu llbmd. 

„Nit palju waewa maksab see sul siis, kui 
sõpra waatama tuled?" liisin ma, ainult et 
midagi ütelda, sest ma ci teadnud tõesti, mis-
suguse seisukoha ma tema koomilise põgenemis-
loo kohta jpidin wõtma. 

Kuid Servaz jätkas endisel ärewal toonil. 
„Tema on kõigi inimeste peale armukade, 

isegi minu sõprade peäle. Naisterahwastele 
ei tohi ma 'peäle waadatagi. Temaga wäljas 
leinawal olla — on päris piin. Alati ei wõi 
ju silmi maas hoida. Kuid kõige pahem see 
weel ei oleks! Mis wõin mina parata, kui nai-
sed mind silmitsewad? Niisugusel puhul nä-
pistab ixL mind alati käsiw arvest. Ah, sõber, 
ta on otse hirmus elutas! Alati Pean ma ko-
dus istuma, igawesti ja alati, ja ainult teda 
lõbustama. Esiotsa tegi see mulle lõbu — 
nüüd aga on mulle see alatine NkitamMe ta 
kleidi sabal hirmus ühetooniline >ja igaw. Ta-
haksin midagi tööd teha, seletasin temale kord. 
Sul pole tarwis tööd teha, õled küllalt rikas, 
oli tema wastus. Lühidalt: wäljakannatamatu 
elu, hirmus seisukord, mis .peab lõlppema! 
Sellepärast tulin sinu käest nõu küsima". 

„Kas sind su oma terwe mõistus siis enam 
ei aita? Jäta tema lihtsalt istuma!" 

„Õige. Ma jätan ta maha. Aga see 
peaks sündima kärata, tähelepanu äratamata, 
sest Celia on hirmus oma wihas. Albert, mis 
oleks, kui sina minu asja oma ajada wõtaksid? 
Tee seda, ma palun sind!" 

„Noh, see ei tee takistust ega raskust. Sa 
ei ole ju tema Ifilge meeditud. Waba mehena 
wõid talle hundipassi anda, millal sa soowid"/ 

Aga Servaz ei tahtnud sellest teadagi. 
Selle naise poolt wõidawat Jumal teab mis 
karta. Temaga tulla kaubelda heaga ja õrnu-
sega, talle tulla lubada head tasu, kui ta lõo-
tab, et oma armsamat enam ei piina ja takis-
ta. -Tema, Servaz ise, ei minewat enam koju, 
wõbwat korteri wõõrastemaja ja ei tahtwat 
temaga enam kokku Puutuda, et oma otsustes 
mitte kõikuma hakata. 

Nii siis wõtsin ma asja oma kätte, nii<pea 
kui Servazilt olin sõna saanud, et ta kõik ai-
nult minu teha jätab ja minu korraldustele 
alistub. 

Weel samal päewal läksin ma Servazi kor-
terisse ilusa daami jutule ja olin õige uudis-
himuline mõju ipeale, mis minu Hiivbi-sõnum 
tema peäle pidi awaldama. Nhwardused, 

walukarjatused, sõnademulin — kõige peäle 
olin ette walmistatud . . . 

Kuid suureks imestuseks ei juhtunud mi-
dagi sellesarnast. Wihase kullinaise asemel 
leidsin õrna tuikese, uii maheda, lahke, armas-
tuswäärilise ja ennastsalgawa. Servaz taht-
wat temast siis lahkuda? Olla temast ära tu-
dinenud? See teatas lõhestawat ta südame. 
Weel iial ei olla ta misugust walu tunnud. 
Ta armastawat ju teda, olla talle ohwerda-
und oma hea nime ja au. Ta olla tagasi lü-
kanad tubli, suurtsugu kosilase, sest et ta ilma 
Servazita ei tahtwat elada. J a nüüd lahku-
wat ta temast-ometi... Aga ükskõik! Tema 
ei hoidwat teda kinni, ei silmapilkugi — sun
nitud armastust ta ei tahtwat. Saagu Servaz 
jälle wabaks. Murtud südamega minna ta 
üksildusesse, sest oma südame olla ta igawesti 
ainult temale pühendanud. 

„T,änan Teid", wastasin mina natukese 
aja pärast, „et Teie mu ülesande nii kergeks 
tegite. Teie ilusad, kallimeelsed sõnad liigu-
tawad kahtlemata mu sõbra meelt, kuigi ta 
oma otsust enam ei wõi muuta". 

,Mu Jumal, mis peab mmust saama"^ 
ohkas Celia nüüd sügawasti. 

Tulewiku pärast ärgu olgu Teil muret. 
Miuu sõber tahab Teie eest hästi hoolitseda. 
Kui ta Teile ka ei wõi pakkuda täitsa muretu-
mat tulewikku, igatahes peate saame esiotsa—" 

Terawasti hüüdis Celia wahele: 
„Teatud ostusumma — mis? Kahenäda

lase wõi kuuse ülesütlemisega? Niisuguse haa-
wamisega peaksin ka weel leppima? Ütelge te-
male, minule ei ole tema raha tarwis! Röö-
wib ta minult oma südame, siis loobun mina 
kõigest, mida ta mulle wõib anda". 

„On see Teie wiimane sõna?" küsisin ma. 
„Mu wiimane!" wastas ta kindlal toonil. 
Lühikese mõtlemise järele aga jätkas ta: 
„Aga ei — wiimase sõna tahaksin ma te-

male enesele ütelda! Uksi temale! Ütelge te-
male, et ta mind weel kord tuleks waatama — 
ainult pooleks tunniks, lühikeseks pooleks tun-
niks. Eks ole, Teie ütlete temale seda ja teete, 
et ta tuleb? Ma lpalun Teid, herra, tehke seda 
kaastunde, halastuse pärast!" 

„Olge üsna rahulik", kinnitasin mina, 
„ma ütlen temale kõik, mis siin kuulsin ja nä-
gin, ja ma loodan, et Servaz Teie soowi tai-
dab". 

Tõtt ütelda, lahkusin ma sügawas meele--
liigutuses selle iseäraliku naise juurest, kes nii 
wähe wastas pildile, mis ma enesele temast 
Servazi seletuse ljärele olin teinud. 

# * 
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Meie asja hea lõpu peäle kindel olles, täk-
siu Servazi juure ja ütlesin: 

„KZik läheb hästi, armas sõber; Celia loo-
bub ja ei nõua nähtawasti kahjutasu". 

Tema kuulas mu juttu täis näriv ilikku ra-
hutust ja ma imestasin, et lugu tema ,yeale wa-
hematki soodsat muljet ei awaldanud. Lõpul 
kargas ta meeleheitlikult üles «ja hüüdis: 

„Ma olen kadunud — kadunud!" 
„Kuidas kadunud? Kas sa siis aru ei saa? 

Celia oli ju kehastunud lahkus ja õrnus". 
„Iah, teiste inimeste ees on to niisugune! 

Ta mängib kommetit, et mind petta. Näeb ta 
mind kord weel ja weel nelja silma all, siis al-
gawad wanad lood uuesti". 

„Neid wõib ju kergesti kõrwaldada. Sina 
ei anna ennast temaga enam kokku!" 

„Mina wõin temast kaugel olla, aga tema 
leiab minu \vtha kätte. Oleks ta kahjutasu 
lvastu wõtnud, ma oleksin rahulik, aga tema 
suurmeel näitab, et ta mind ei taha wabaks 
lasta". 

„Kuidas wõid sa kui nrees niiwiisi rääki-
da!" hüüdsin ma «pahaselt. 

^Niisuguste olewuste wastu kaotame meie 
kõik mehisuse. Mis teisi naisi takistab, kolb-
lus, kaswatus, usk, seda uiisugustel wiguri-
wäutadcl ei ole. Ei nad .tunne ei seltskondi isi 
ega teisi kütkeid. Ja just sellepärast ei karda 
uad ka skandaali, wäga hästi teades, et meie 
seda kardame, püüawad nad seda meelega ti-
hedamini walija kutsuda, et meile siis rahutin-
gimisi dikteerida". 

„Kui asi nii uu, siis ei jää sul muud:%, 
kui põgeneda. Kawalus kawaluse,luastu! Ma 
teatan,temale, et sa ülehomme tema juure tu-
led, feui korraldad sa oma asjad ja lähed rei-
sile". 

Kahju, et mu sõber selle targa nõu järele 
ei wõinud teha ja nimelt sel lihtsal põhjusel, et 
Celia tema korteris elas, tema mööblid, 
wäärtasjad, riided, kirjad jne. aga kõik seal 
seisid. Kui daam wabatahtlikult korterist ei 
lahkunud, pidi Eervaz ta tingimise wastu 
wõtma ja temaga kokkusaamisele minema. 

Ma püüdsin teda trööstida: 
„Mis, kui sa eksid ja ta fiuu lahkumisega 

ometi nõus on?" 
„Seda ei tee ta milgi tingimisel, sest —" 
Ta ei lõpetanud. 
„Noh, miks?" küsisin ma. 
Pikema wiiwituse järele, pärast rasket 

seesmist wõitlust, ütles ta suure waewaga: 
„Temä ei lahku, sest ta tahab minu nai-

seks saada". 
Kohkudes waatasin sõbrale näkku. 
„Servaz! Sina wõtaksid niisuguse nai-

„Ci iial, Albert, ei iial, ennemirn ohwer-
daksin kõik muu!" 

Meie läbirääkimise tulemus oli, et Ser-
vaz kõigest hoolimata pidi koju minema. 

Kolmandal päewal sain temalt järgmise 
lühikese kirja: 

„ Armas sõber! Kõik on korras. Reisin 
ära. Tänan lahke wahesobiluse eest. Sinu 
Servaz". 

Need read rõõmustasid mind, sest nad tõen-
dasid, et ma Celias ei olnud eksinud. Servaz 
oli asja ärewuses liig mustalt näinud. 

Piroska, kellele ma teelauas kõik ära ju- -
tustasin, ei olnud loo lõpust rahuldatud. 

„Sinu sõber wabaues wõrgust liig ruttu. 
Mulle oleks see peaaegu armsam olnud, kui 
see daam teda pisut enam oleks pingutanud." 

, I u i kättemaksu himuline!" 
„Mis on see ära teeninud, kes oma kaas-

wendi abielu, abielu pühaduse wastu üles ki-
hutab? Mis on ära teeninud see, küsin eda-
si, kes ausate naiste mehi orjaks nimetab ja 
seda õnneks arwab, kui mõne kahtlase kuulsu-
sega daamiga wabalt lõbutseb? Tohilsiu mi-
na kord saatust mängida, ma oleksin sellele 
Servazi-herrale hoopis teistsuguse tantsuta ki 
mänginud!" lõpetas mu naine kibedusega. 

Aja jooksul aga leppis temagi mõttega, et 
saatus Servazi aiuult kergesti oli karista-
nud. Ja kui meil kohe selle järele laps sini-
ots, unustasime warsti kõik muu maailmas. 

Pärast poja ristimist tõi kirjakandja paki 
õnnesoowikirju. Lugesin neist hulga läbi, aga 
tahtsiu wiimast osa juba lahtitegematult tor-
wale panna, sest et nende sisu ühelaadiline oli, 
kui mulle ühel ümbrikul tuttaw käekiri silma 
torkas. Kas see ei ole Servazi käest? 

Tahtsiu ümbrikku awada, kuid see oli juba 
lahti. Ümbrikust kukkusid wälja kaks kaarti: 
teated, et Servaz Kovges Celia Szeliga lau-
latatud. 

Sestsaadik olen sõpra ühe aiusa korra uäi-
mid, Dorothea täuawa nurgal kohtasiu teda. 

^Servaz!" hüüdsin ma imestades. 
Tema oli mind ära tundes wäga kohme- s 

tanud, nii et ei julenud mulle silmagi waa-
data. 

„Albert! kuidas käsi käib? Hästi? Wäga 
rõõmustaw! Jumalaga!" ütles ta kohmetult 
ja tahtis lahkuda. 

„Sa oled siis ikkagi naise wõtnud?" 
,/See oli minu kohus! Celia. armastab 

mind nii wäga!" wabandas sõber, kelle näol 
ma nüüd imestades mitu küünehaawa mä*> 
kasin. 

Tema nägi seda. 
,Minu naise kass! Jumalaga!" 
Oh need k a s s i d ! . . , , ' , " 

file:///vtha
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CKttsfaltw. 
Soome lahe faladus. 

Soome-Rootfi kirjaniku Carl A. Tavaftftjerna romaan. 

Wähemalt pooleks tunniks oli masin täitsa 
teguwõimetu tööle. Asuti muidugi kohe ja 
lõige suurema agarusega wea parandusele, aga 
terwe nrasinaruum oli wäljawoolawat auru 
täis; üts ahjukütjatest enda koguni raskesti 
ära põletanud, ja tuli sellepärast peaaegu kõik 
aur wälja lasta, euue kui wõidi tööle hakata. 

Armastatud iuseneer oli waewalt lõpeta-
nud, iili meri ta sõnade tõtt juba tõendas, 
tuna ta pragisema, abitu soomuslaewa nii 
suure hooga alla laiuteo'rgu paiskas, et terwe 
teeserwiis tlirisedes põrandale kukkus ja meie 
ise kõik pidime tuge otsima uing kinni kahma-
ma, lust aga teegi sai, et mitte kukkuda. 

Ja nüüd algas kurbmäugu teme, hirmus 
waatus. Maru ja laiued ajasid „Nussalka" 
Soome, ranna kaljustiku poole. Õnneks oli 
sinna weel tükk maad; aga kui masinat korda-
seada ei saadud, siis oli meie saatus otsusta-
tud. Isegi, kui waua laew ägedatele lainetele 
suutis wastu panna, siis ootasid meid ometi 
wahutawad kalda-murdlained ja terawad me-
realused kaljurahnud. 

Toredad wäljawaated —tõepoolest! 
Wana meremees on, nagu üleüldse Wene 

soldat, läbi ja läbi fatalist — ettemääratud 
jaatuse uskuja. Teadwus, et lained meid abi* 
tult edasi lükkasid, ei tekitanud korratust ega 
kabuhirmu; waewalt oli kurtmistki kuulda. 

Meie, ohwitserid, pigistasime üksteise kätt, 
ja madrused tegid sedasama. Töö masinaruu-
mis «denes meeleheitliku agarusega, kuid oli 
raskendatud laewa alalisest wankumisest, mis 
takistas uute tagawaraosade kohalepaiguta-
mist. 

Ülewal tüüriratta juures seisid mitu meest, 
walmis üksteist wahetama, ja komandant kan-
dis meie kursi merekaardile. Lained ajasid 
meid üks kuni kaks sõlme sunnis põhja-kirde 
wahele, ja kui merewoolused liig palju kaasa 
ei aidanud, siis pidime alles, umbes koidu ajal 
Soome ranna ligidale jõudma. 

Kui masin korratusesfe sattus, oli kell/ al-
les pisut üle kümne õhtul. Aga need üheksa 
tundi,,mis merel wiibisime, paistsid meie mee-
lest olewat nagu üheksa päewa. 

Ma ei tea, et mul oleks surmawaenlasi; 
^ oleks mul aga üks niisugune olemas, ma soo-

wiksin, et tema läbi elaks, mis -meie läbi ela-
{ime. See teeks w wististi leplikumaks ja 

lahkemaks ning ärataks ta parenm loomu — 
niähemalt mõneks ajaks. 

Lained ajasid „Russalkat" ikka kaugemale, 
kaugemale põhja-kirde, ja wett kiiliruumis lei-
dus juba jalgadekaupa, sestsaadik kui pumbad 
müa tegewuse olid pidanud lõpetama. 

Komandant laskis waba meeskonna ja 
ülemused kiriksaali kutsuda, pidas õhtupalwe ja 
andis armulauda, nagu see tema kohus oli, 
kui surmahädas wiibisime. 

I i a l ei ole ma oja wõtnud südantliiguta-
wamast palwetamisest. 

Palwetamisega ühinesid wasarahääled alt 
masinaruumist, tus wõitlust meie elu eest jät
kati, samuti lainte mürin, mis ilaewast üle 
Uwogasid >ja ta määratu kere wabisema ja rägi-
sema panid. 

Kui õhtupalwe lõppes, suudlesime üksteist 
ja audsime enda Kõigekõrgema armu hoole. 
Mõued nutsid, suurem osa aga oli kahwatu-, 
nud ja rahulik. 

Masinat ei suudetud.korda seada. 
Pärast keskööd weeres suur laine üle lae-

walae ja uhtus tüürimaja ühes kahe mehega 
ja päästepaadi, mis selle seina külge kinni pan-
dud, meresse. Nüüd olime täitsa mere wõi-
musesse antud. 

Uuesti kogusime kiriksaali kokku, et seal 
hukkumist oodata. 

Kiiliruum oli juba ammu wett täis. Nüüd 
ootasime ainult weel, et tagumine weekindel 
>osa lõhkeks. See oli osa, mida lained kõige 
euam murdsid ja mis ise kõige nõrgem oli. 

Süüdis see, siis >oli põhjaminek kindel. 
Umbes kell kolm hommikul kajas kõle, susi-

sew toon; laew nagu kerkis ^kohutawalt kõr-
gele, ja ma märkasin, et ohwitseride ruumis 
juba üle labajala wees seisin. 

Mind waldas äkiline hirm. 
Ma tormasin üle pea-kaela nhte kesk laewa 

seiswasse kajutisse, mille uks lahti oli. Ohwit-
serideruumi rauduks kukkus minu taga prah-
walades lukku. 

^ • • • * * 

* 

Esimestel minutitel, mi l üksi olin, teadsin 
ma waewalt, kus wiibisin. Ma ootasin iga sil« 
mapilk, et külm wesi minu üle kokku lööb ja 
mul wiimane silmapilk käes on. 

Aga wesi ei tunginud minu kajutisse. 
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Iseäralik waikus oli järgnenud wougude 
mürlsemisele, wäljawoolawa õhu õudsele Msi-
semisele, karjumisele ja kisendamisele. Nagu 
kuutõbine, ärgates hirmsast unenäost, waata-
sin ma ümber ruumikas 'kajutis, mille ma ku-
mandandikajutina ära tundsin, ja leidsin seal 
tõik kõige paremas korras oiewat, ainult et 
laew pijut pahemale poole wildakile oli ja 
teda wood enam ei hõljutanud. 

Nüüd sai mulle asi korraga kohutawalt 
selgeks: 

„Russalka" oli Põhja wajunud! 
AJaettrn pära oli lõhkenud, wefi oli sisse tun-

ginnd ohwitserideruunn, wõib olla, isegi masi-
naruumi, ja laewa niimoodi merepõhm kis-
knnud. 

Ligemal silmapilgul seisin ma kajutiutse 
juures ja katsusin seda awada. 

Awada. 
Midagi ülirasket, midagi wastupanijat oli 

asunud uise taha ja hoidis selle nii kinni, et 
mina teda pilukilegi ei jaksanud awada, lõige 
suuremast jõupingutusest hoolimata. 

Aga ma märkasin, et pisike weetilk läbi tun-
gis ühest praokesest; esimesele järgnes teine, 
roimas; ja mida tõwemini ma ust surusin, 
seda^enam weepiisku nõrgus praost läbi. 

^ee!llsj,alugu nndis mulle kõigist kahtlus-
test üle kärarn jeletuse: West täitis ukse.,, taga 
seiswa ohwitseride ruumi ja mina olin siin 
päästmatult kinni, Jumal teab, kui sügawal 
merepinna all! 

Kui minu hirmus seisukord mulle selgeks 
sai, oli mu esimene mõte, enesele <otsa peale 
teha, et pikaldase, piinarikka surma käest pää-
seda. 

Ma waatasin ringi, kas kusagil mõni sõja-
riist oleks, ja leidsin komandandi kirjutuslaualt 
tarbi seest rewolwrl 

Ma wõtsin laskeriista karbist wälja, waa-
tasin ta läbi, nägin, et tal padrunid sees olid, 
,ja panin ta otsa enese otsaesisele. 

Aga siis peatasin ma, «osalt teo eest wasti-
tust tundes, osalt pllepärast, et mul sundiw 
põhjus puudus. 

( Vastuoksa. Minul ei olnud esiotsa weel 
midagi wiga; komandandi kajut oli ruumikas, 
õhk hea, ja. kirjutuslaua 'kohal põles lamp ning 
laotas mahedat walgust minn wangikotta, õi-
gemini hauda. Kõik see asjalugu ei jätnud mi-
nusfe laewa hukkumise, põhjawajunud laewa 
muljet ja mu ümbruse sõbralikkus äratas mi-
nus õieti rahuliku meeleolu pärast eilse päewa 
kllheteistkümnetunnilist põnowust. 

Mingisugune heli ei seganud waikust, ja 
ma mõtlesin selle üle järele, kas ma siis ainus 
olen, kes katastroofist eluga pääses. 
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See paistis miuu meelest wähe tõenäoline 
olewat, sest „Russalka" seisis ju koos ainult 
samasugustest weekindlatest osadest, mis laewa 
põhjamineku puhul õhusurumise tagajärjel ise-
enesest kinni,olid läinud. Ümberpöördult, oli 
üsna loomulik, et ka teised samuti olid pääse-
nud, kui ka mitte kõik, siis ometi suurem osa 
neist. 

Sest wesi oli mulle ohwitseride ruumis, 
nagu öeldud, ainult üle labajala tõusnnd; ja-
relikult oli ta teistel küllalt aega olnud endid 
esimesest surmahädast päästa, nagu seda mi-
nagi-olin teinud. 

Õnnelik juhus oli, et ma just laewa kõige 
suuremasse ruumi olin sattunud, kus kõige 
enam õhku leidus ja mina järelikult ka kõige 
kauemini wõisin elusse jääda. 

* 
Kõik 'kajuti wentiilid olid,meeste poolt jn-

ba õhtu jooksul hoolikalt kinni pandud; mina 
wiibisin õhukindlas ruumis, kus midagi ei 
puudunud, waid kus ma asja üle rahulikult 
wõisin mõtteid mõlgutada. 

Natukese aja Pärast segas mind mu mõte-
tes mingisugune hääl, esimene, mis pärast ka-
tastroofi kuulsin. See oli wasar, mis mitte 
wäga 'kaugel millegi kõwa asja wastu peksis. 

Arwatawllsti olid seal teised kinni pan-
dnd, kes oma wangitoda tihendasid ja pragu-
sid, millest wesi sisse nirises, tfms toppisid. 

See mõte sundis mind mu tähelepauu pöö-
rama weepiiskadele, mis läbi utsepvao sisse 
nõrgnsid. Nad tungisid weel ikka sisse lja sün-
nitasid waibale juba wäitse loigu. 

Mina, kes ma kümme minutit warem ju-
ba rewolwri olin kätte wõtnZd, et ennast ma-
ha lasta, otsisin nüüd komandadi laua sahtlist 
loälja tüki linast riiet ja hakkasin oma noa 
abil wäikest pragu ukses tihedaks toppima. 

„Mits ma seda teen?" küsisin iseeneselt. 
„Suu kinni!" wastasin iseenesele ]'ama 

hingetõmbusega. „Seda teen ma ainult sel-
leks, et mul midagi teha ole-ks!" 

Ma ei tahtnud ennast iseenesegi ees naeru» 
wääriliseks teha, tunnistades, et ma pääsmife 
lootust weel ei olnud jätnud. Aga kui see mõ-
te mulle juba >bord pähe oli tulnud, siis jäi tll 
seal peagi ainuwalitsejaks. 

Kas teadsin ma seda siis nii selgesti, et 
Russlllka tõesti oli põhja wa«junud? Mis õi* 
austas mind õieti seda nii kindlasti arwama? 

Jah, et lainete mürin oli waiti-
nud," ütlesin enesele. [ 

Ja selle tõsiasja ees kummardas mu mõt-
te wllbatahtlik elulust, minu tahtmatu lootus 
päästmise peale. > ..„.,__ 
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Rusialka pidi ju iisita sügawal weepinna 
all seisma, wõib olla juba üsna Põhja ligidal, 
sest ot ma laewates loähematki liikumist ei 
märganud. 

Ma wõtsin komandandi laualt wahaknün-
la, otsisin tuletikud, panin küünla põlema ja 
lükkasin terasest luugi üles, mis kajuti akent 
seestpoolt warjas. Läbi paksu klaasi nägiu 
wett, — aga wett, mis liitus. Tähendab: 
liii Russalkll merepõhjas paigal seisis, siis oli 
see weealune woolus, mis meist mööda woo-
gas. 

Aga weel üles >ja alla liikuwast liikumisest 
märkasin ma Peagi, et weel edasi nihkusime. 
Waminewast liikumisest järeldusime peäle sel-
tet et me aegajalt tõusime. Mida kauemini 
ma wee liikumist läbi patsu klaasruudu silmil-
lesin, seda selgemaks sai mulle, et Russabka 
wee all mingisuguses alatasa wahelduwas ta-
sakaalus wiibis, merepinna ja merepõhja wa-
hel hõljudes, sügawuses, mida laewa seest 
muidugi raske oti kindlaks määrata. 

See lõppjäreldus oli wäga loogilik ja kaht-
lemata kindel. 

Laew oli ainult pooleni wett täis; lvee-
tindladj õhuga täidetud ruumid takistasid teda 
sügawamale langemast, ja nüüd eksisime meie, 
weealust woolust aetuna, Soome lahes ringi, 
ilma sihita, wõimetud ära määrama, kus meie 
sõidule ots tuleb. 

Ma waatasin kella. 
Kell oli neli hommikul. 
Mõne tunni pärast wõisin ma- juba teada 

saada, /kui sügawal wee all Russalka seisis. 
Tunnid paistsid mulle lõpmatud olewat, 

niipea kui ma esimesest põnewusest pärast õn-
netust olin jagu saanud, ja tundsin, kuidas 
mu ergud jälle lõdwenesid. 

. Ma waatasin tuletikkude tagawara kajutis 
täpipealt üle. Siis mõtlesin järele, et wäike 
osa hapnikku, mis siin kinnises ruumis oli, 
weel enam peab wähenema, kui lambi põlema 
jätsin. • ' . • . ' . 

Ma kustutasin ta ära ja heitsin pimedas 
sohwale, et.kõige iseävalikumaid mõtteid mõl-
gutada. 

Oma imestuseks märkasin ma, et ma sugu-
gi niisugune ei olnud ja nii ei mõtelnud tui 
keegi, kel möödapääsematu lämmatussurm sil--
ma ees seisab. ~ 

Wastuoksa. Mu, mõted olid agarasti ame-
tis plaanidega, kuidas ma wangist saatsin wa-
baneda, ja minu huwi meie seisukorra, wastu 
oli suurem, kui see surmakandidaadile kõlb
lik on. 

Asjata püüdsin ma oma mõtteid juhtida 
suurtele, igawestele aKjadele, minu wisa, pa* 

tune loomus nõudis oma õigust ja sepitses 
kõige imelikumaid tawatsusi minu enese ja mu 
seltsimeeste päästmiseks. Ma nägin ennast 
wõidurõõmsana üles tõuswat merepinnale, 
teised järel; meie ligidal seisis mingisugune 
kaljurahn, millele me enda tõik päästsime. 

Siis jälle knjutasin ma enesele ette, et meie 
ilma mingisuguse raskuseta saadame ühe boje 
üles weepinnale; selle tulge kinnitame lipu ja 
tähendame niiwiisi ära koha, kust meid wõib 
leida. Kahtlemata leiab Tutsha, teine sõja-
laew, kelle seltsis me Tallinna reidilt lahtusi-
me, meie kadumise, aimab oimetust ja tuleb 
hommikul wara meid jalamaid otsima. 

Kui ma aga teiste kinniolijatega kuidagi 
wiisi saatsin uuendusesse astuda, et üheskoos 
nõu pidada, bojet- üles weepinnale saata ja 
siis oma waewa tulemusi ära oodata. 

Ma põrutasin kajuti seinale oma käega ja 
komandaoi saapalauaga ning tegin müra, et 
see isegi surnu olets wõinud üles äratada. 

Stttib wastust ei tulnud. 
Sügaw, mõõtmatu waikus wee all ei was-

tauud mu waewa peäle isegi kajaga. 
Nüüd hakkasin juba meelt hettma. 
Ma mõistsin, et laeluuki wõimatu oli üles 

tõsta; rõhk tema peäl oli nii suur, nii raste^ 
et teda wõimatu oli pisutki awada, rääkima-
ta boje üles lasdnisest. J a tui meil lahetsli 
turda teda pisut awada, jns tungiks wesi to-
he kolinal sisse ja õhurõhk, mis jellele järg-
ueks, purustaks taewa. 

kitib sellegipärast andis see mulle Põhjust 
uust mõtteid mõlgutada, uusi arwamisi oleta-
da ja uusi tawatjusi sepitseda. 

Kui me katset tegime, laewakere purusta-
da, sellega, et wee sisse lasksime? Wahest pää-
sefime i)e selleläbi wangist ja nägime, kui ta 
wälie aega, weel kord paewawalgust. Laewal 
oli hulk paästewöösid, nii et nenoe abil wõit-
sime kaldale jõuda, kui aga esiti merepinnale 
Jarate! 

Minu mõtted läksid iSta korratumaks ja 
luulelisemaks. Mööda läinud päewa tugewad 
moelewapustused olid mu seisukorda wiinud^ 
mis nõdrameele rajal seisis. 

Ma heitsin sohwale sja unustasin unes kõik 
oma hirmsa seisukorra. Wahest on see nunu 
wiimane uni, .mõtlesin ma. 

*• * 
• * • • ' . 

Kui jälle ärkasin, oli kajut pime nagu tiu 
negi. 

Ma kobasin tikkude järele, leidsin nad katte 
ja tahtsin tuld parajasti üles tõmmata, kui 
mulle silma paistis üsna wäike, nõrk, rohekas 
päewakuma. 
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Lähemal silmavilgul kobasin ma kätcqa 
üle selle koha, kus riba nähtaw oli ja leidsin, 
et ma unustanud olin luuki kajutiaknale ette 
kruwimata ja et nõrk, rohekas päeloahelk sealt 
kajutisse tungis. 

Tahtsin parajasti rõõmu pärast karjataba, 
aga surusin siis näo «kõwasti wastu aku «ruutu, 
silmitsesin ülewalt alla langewat nõrka wal-
gusehelkî  ja waatasin wett, leides, et see ikka 
weel liikus, just nagu enneqi öösel. 

Mida enam ma lvee liikumise üle järele 
mõtlesin, seda läbi kajutiakna silmitsedes, seda 
tõenäolisemaks kujunes minus arwamine, et 
wee liikumine tuleb laewatele hõljuwast liiku
misest. Meie rändasime Ma weel ringi nagu 
hiisslakala, mõni siild wee all, ilma lootuseta 
jälle päewawalgele jõuda, ilma lootuseta 
mõnda weealust kaljut wastu puruks põrgata, 
sest sügawad weealused woolud hoiawad ma-
dalatest kohtadest eemale. Ja nii ajasid need 
woolused meid ise oma tahtmata ikka edasi. 

Jah, mis jäi mul siis weel teha? 
Wäike rohekas walgusehelk -oli ikka nõrge

maks jäänud, ja sellest järeldasin ma, et wee-
woolus wõi mõni teine põhjus meid sügawa-
male merepõhja wiis. Kuna ma kahanewat 
widewikku silmitsesin, waldas mind õud. Kor-
raga sai mulle selgeks minu seisukorra terwe 
lootusetus. 

Ma panin lambi põlema ja waatasin kella. 
Kell oli kaksteistkümemnd — muidugi 

lõuna ajal. Nii siis olid laewa hukkumisest 
juba üheksa tundi mööda läinud, ja nendest 
olin ma wähemalt seitse rahulikult magades 
mööda saatnud. 

Imelik, et ma seda vlin sutnud! 
Kuidas oli see wõimalik, et ma, lämmatus-

M m silmaga näha, lootuseta wee all ringi 
kõlawas raudses laewates wangis, oma saa
tuse wastu wõisin ni i ükskõikne olla? 

Ja weel praegugi ei tunnud ma tõsist äre-
wust; ma wõtsin kõik wastu äraseletamatu 
hingerahuga, mis mind ennastki kõige raske-
mal kujul imestama ajas. 

Siis sai asi mulle selgeks. 
Hapnik halkas õhus wähenema. 
Samal silmapilgul waldas mind kohku-

Wus — ,ma olin lämmatussurma suremas, i l -
ma et seda ise märkasin. 

Sellest tuli mu ükskõiksus! Sellest' mu 
imestamiswäärt hingerahu! 

Minu agarus ärkas uuesti. 
Kõike jõudu kokku wõttes katsusin ma läbi 

wahefeina jõuda, mis lähemat kajutit minu 

Õ..ü. .Waba Maa' trült. fcafhrnia». 

m a ll n. ffi** ? 

omast lahutas; kuid õige pea sain aru, et see 
täidesaatmlltu ettewõte oli. 

Sein oli terasplaadist, paks ja õhukindel 
— nagu ka teadsin. Mul ei olnud wähematki 
tööriista, mille abil ma oleksin wõinud seinast 
teed läbi teha, ja warsti ei olnud mul selleks 
enam jõudugi. 

Nii siis,oli kõige õigem, ennast surma 
wastu walmistama hakata, kui mees, kes teab, 
nns teda ootab. 

Kapteni wäikesest raamatukogust leidsin 
ma ühe eksemplaari uuest testamendist, ja pal-
welikult hakkasin ma seda lugema. Seda te-
gin niikaua, kuni mu mõtted enam ei suutnud 
sisust aru saada. 

Siis tuli mulle mõte kui südametunnistuse 
kohus, et ma „Russalka" saatuse üle aruande 
kirjutaksin, niikaua kui mul soe weel wõimalik 
oli, selleks puhuks, et laewakere kord weepin-
nale tuuakse ja laewa hukkumise asi sügawale 
uurimisele wõetakse. Minu terwe seisukord, 
kõige pealt tasakaal, mida „Russalka" alal 
hoidis, näisid minu meelest olewat nii ehafya* 
rilikud, et minu järele jäänud paberid laewa 
saatuse üle wõisid esineda tõsiasjana, mille 
sarnast meresõidu ajalugu weel ei tunne. 

Nkki waldas mind selle uue ülesande was° 
tu suur huwitus. Igatahes oli see palju mehi' 
sem ja ka kasulikum, niisugust aruannet koOu 
seada, kui meeleheitlikult ringutatud kätel sur-
ma lähenemist oodata, mis, wõib olla, weel 
mitu päewa aega wõttis. 

Ma otsisin komandandi kirjutuslaualt pa-
berit ja kirjutusmaterjali, leidsin mõlemad 
ja hakkasin oma aruannet kirjutama.Olen koi-
ge tähtsamad asjad juba üles tähendanud, il-
ma et oleksin nõrkenud, ja tahan seda jätkata, 
kuni ma weel jaksan sulge kiigutada ja selgesti 
mõtelda. 

Komandandi laualt leidsin ma pudeli wei-
ni ja mõned saiad; nendega kosutasin ma en-
nast, kui jõud juba raugema hakkas. 

Nälg mind weel ei piina, Palju pahhem vn, 
et lamp ära tahab kustuda, ehk temas küll weel 
wähemalt kümneks tunniks õli leidub. See 
asjalugu näitab, et hapnik juba kõppenra hal-
kab. 

Armastuse tundega silmitsen ma seda oma 
põlewat sõpra, mis mulle teatab, kui kaua 
mul weel «lada on. Poeb loek lambiklaasi ja 
näitab ainult weel nõrka põlewat äärt, siis on 
ka minu elu oma miinimumini jõudnud ja 
kustub lähemal minutil. See ei kesta nüüd 
enam palju tundi, seda näen ma, selle peäle 
tahendab |u enam kui üks märk. 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja $. Halja2p2w> 



Hlndmõistatns nr. I . 
Kuidaa kirjutatakse V* marka kaheieiskklimne 

numbriga? 

Teletused tulewad saata 1. augustini s. a. 
^Romaani" talitusele, Tallinnas,, Niguliste 
täu. 16 -— allpool juuresolewal blaltketil. 

õigete lahenduste saatjate uimed awalda-
taise ^Romaanis" nr. 10 ja nende wahel IOD-
makie wälja 3 aastakäiku „Rllmaani" 1922. 

^Romaani" talitus, 
Tall i l in, Niguliste tän. '16. 

Hlndmõistatuse nr. 4 seletns. 
„8hio jumiani tüll taban 
ma kalliks pidada, 
mu õitsew Eesti rada, 
mu ilus isamaa. 
Mn Eesti wainud, jõed 
ja miuu emakeel — 
teid kõrgeks kiita tahan 
ma surma tumnl weel". 

Õigete seletuste saatjate wahel toimepandud 
luosimiset said igauks ühe aastakäigu „Romaa-
ni" 1922 a. järgmised laheildajad: 

Ernst Möllmann Tallinnas, Nürnbergi tn. 
nr. 10, krt. 6. 

Jogi, Gerda Jürgens, Alma Jürgens, A. Jür-
iueiiisnii,Jä. Jürwetson, P. Kakaja, E. Kadak, 
Jaanus Kaik^O. Kaldasaun, O. Stamberg, A. 
Karu, Viiele Kasberg, J oh. Kask, Anna Keerd, 
Hilma Keerd, F. Kesker^Littda Kesker, .V.Kil)-
leweldr, A. Kiirats, A. Kingi, Kirotar, A. Ku-
reit, G. Kiwimurd, Lydia Klaar, Irene Klei-
nert, M. Kleitsmalin, Ingeborg Kleesmeni, 
Maria Koks, A. Kook, A, Koowit's, J . Kotsar, 
J . Kruus, ^O. Krause, V. Kressel, siud. rer. 
mere. ^- Krotmalin, Ed. Äritus, F.Kruuse, A. 

H n H ^ N . Kurenõmm, R. Knnsekänd, Ajämi^ 
sik, Ellen ŠFilTiIi^wfflST^^ 

Bernhard Haller Tarkus, Tähtwere^ täl^--'HiiAMMmHgi,,.M. Laks, Sania Sepmann, R. 
nr. 23, krt. 10 

Betty Kukk Sindi alewis, nr. 8/23. 
, Oigeid seletusi saatsid: T a l l i n 11 a ff: Ar. 

A., N. Abram, Walter Adar, A. Adorf, N. Al-
jas, A. Allun, A. Annus, Alide Ausmann, E. 

Lemarnt, J. Liinat, I-. Liisfeldt, A.-Limberg, 
taline Lindeberg, Reely Linholm, J. Linz-
bllch, E. Loorberg, A. Lossmann, K. Luberg, 
A. Luhakooder, E. Luikmel, v. Luuk, venno 
Mandel, Linda Masing, A. Mankow, T. Mein-

Bader, Elly Baldor, O. Bergmann, B. Brandt,, dok, sind. Wända Meister, Ernst Möllmann, 
siud. jur. Helene Bruchlin, M. Eilman:,, H. 
Einberg, Marta Eillstruck, Joh. Erik, Nob. Er-
mel, R. Esop, Martn_Ewart, Helmi Felsberg, 
Joh. Grünfeldt, Beuita Gutmann, E. Grün-
berg, H. Hasellbusch, O. Hawel, H. Holts, K. 
Holzmeier, Hilda Horst, L. Iwanow, J . Iagor, 
Edg. Jakobson, F. Johannson, Ella Jung, A. 

H. Mi i ra, Jaailns Moisaar, Frieda Mägi, Ag-
nes Mühlbach, J . Mühlhaufen, Hermine Naber, 
H. Namsing,'Hella Nigols, A. Nikolas,,H. No-
bel, E. Noor, A. Noormann, N. Nudel, Joy. 
Nutow, Gerda Okka, W. Oras, Fr. Pakmann, 
P. Polmbach, Louise Paltsar, A.Pawelson, R. 
Pawlin, A. Pinfel, P. Prass, E. Preins, Ed. 

„?Tomaam" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Hindmöistatnfe nr. X lanendus on jävQtniue: 

Lahendaja nimi ja täielik aadress 

(Allkiri) 



Pären, Job. Raad, Leida Radik, A. Naija, H. 
Ratas, (5\ Rebale, Gerda Reinfeldt, V. Rein-
Hold, Roosimann, M. Rootsmaun, ŠD. Rosea-
busch, Ioh. Rääbins, Harry Roometi, Henry 
Riis, R. Rosenfeldt, H. Rufenftein, J. Rossin, 
H. Rumberg, A. ^aage, C paalmann, (i\ 
Kaarmann, F. Zaarmanu, R. Kaarmann, A. 
Tnldermann, Else pallun, kapten Sarapuu, 
Gerda Titkenberg, G. Timulson, Luise SLWIU-
te, Alfred Spiegelberg, J. Säinas, A. Starr-
topf, A. Strandberg, R. Tamküll, N. Temusk, 
K. Tetsmann, A. Thal, J. Thalbach, Ludmilla 
Thomson, T>olly Timm, Erika Tomingas, Gab-
ride Tomson-Koll, E. Trei, Aino Triipus, W. 
Trompet, H. Tnlp, Adele Tulpe, Er. Tusti, 
Alice Tänama, Leo Uhlberg, F. Nilp, G. Unt, 
Linda Urban, Maimu Uuli, O. Uusmann, B. 
Wahtrik, H. Woldemar, Anna Walter, W. Wa-
rema, J . Wehlmann, A. Wentsel, R. Westmann, 
A. Wiher, F. Willemson, Wera Wohlens, Kr. 
de Wolenza, Herta Wälja, Ed. Wärk. 

T a r t u st: Amanda Adams, Inosilla 
Brücker, Leida Einling, J. Fischer, E. Gro-
mowa, Bernhard Haller, R. Hanberg, P. Iä-
nes, Ioh. Jõul, J. Kitsing, Ioh. Kohlasi, V. 
Lind, A. Lindeberg, J. Märraa, L. Martin, 
m. Mnssekas, H. Mauer, R. Müller, Heldeln 
Neufeldt, R. Nurk' A. Parts, L. Prants, J . 
Pruuden, % Reimann, Agnes Rezold, Aksel 
Sikk, Aug. ÄÜm, A. Stein, Anna Taar, K. 
Toru, Frieda Turba, Endel Uuge, Lembit 
Walge, Ant. Wampnr, H. Wihweliu, J. Zei-
kar. 

P ä r n u s t : H. Gustawson, Lui Hanno, 
Agnes Hendrikson, K. Johanson, M. Johan-
son, A. Jürwetson, Emmy Kangur, Ioh. Kan-
gur, Anna Kissa, Lydia Karb/Helmy Krebs, 
W. Kmell, F. Kõlwart, W. Leeping, I.Lõmps, 
E. Martin, A. Mängel/E. Ormisson, A. Paa-

ra, Elwinc Pajor, A. Puowk, W. Roots, Ka-
lariia Seller, E. Sirk, H roomik, Juta Tark-
pea, J. Tomingas. 

B a l t i s k t s t : A. Adermann, A. Bach-
mann, R. A. Gildemann, Alfred Lipp, Hugo 
Reemann. 

M a l g a s t : H. Arak, Ester Drikkit, H. 
Hendriks, H. Jürgenson, Kl. Kiin, 0. Luik, 
J. Lõhmus, E. Markus, K. Paawes, Adele 
Padjas, Alma Riik, A. Rikand, H. Saral, 
Walwe ^aretok, J. Schulzenberg, E. Tints, 
M. Urbel, J. Utt, El. Uibo, Elisabeth Wutt. 

W õ r u st: K. Buschmann, W. Kornel, E. 
Kõwa, Ew. Leinbock, Paul, Pihu, de R'on, 
Maria Tibar. 

R a k w e r e st: A. Mirger, Heino Kesküla, 
J. Kirschfeldt, A. Luoms, K. Nurk, Ioh. Reh-
berg, L. Reits, F. Riisberg, A. Sepp, Kalju 
Tamjärm, A. Teki, F. Tenneberg, W. Waher, 
A. TLebermann. 

R i i a s t : Anna Dsirne. 
H a a p s a l u st: J . Feldmann, J . Ilwes, 

J. Paesüld, Berta Tarwis. 
N a r w a s t : Jenny Ilwes, Helene Iür-

gens, A. Kronk, A. Kwasnik, Tibi Niinas, Ol-
ga Pebus, Karl Siiliwaik, K. Weidebaum, K. 
Woites. 

W i l j a n d i st: Aug. Jürisson, T. Kaa-
kp, J . Kilmmel, S. Luhaäär, Alfred Naar,B. 
Ott, A. Pau, G. Pensa, J . Potter, E. Rebane, 
F. Rinaldi, G. Roosmann. H. ^ooswar, M. 
Weinmann, E. Weske. 

K u r e s a a r e s t : H. Kallas, Ioh. Tam-
kiwi, P. Trautmann. . 

P a i d e s t : A. Krass, Helle Ringenberg. 
Kanapääft — R. Abel, K. Frisch, Loodist 

—,A. Allik, Ridajast — H. Anton, Tõrwas-
tust — J. Arusson, Anny Heinthal-Iakobson, 
E. Kukk, J . Purga, Sondast — H. Astok, Ab-

yionbke JJlümaaui" Me maa\ 
Igalpool esitused: linnades abitalitused, maal agentuurid! 
Wottke „Nomaamle" uusi sõpru ja poolehoidjaid! 
Tutwustage oma tuttawaid ^Nomaamga"! 



jast N«ts« Bernhard, Ioh. Gross, Iõge:v<itt 
— W. Dan^l, J. Helm, Liidy Laur, Sindist 
— N. Espe, F. Heidemann, Wera Janson, 
Betty Kntt, M. Lörenberg, S. Matsi, Rõngust 
— J- Feldmann, T. Kiwistik, Iärwakandift 

&, — P. Hamdnrq, Waltust — O. Hambllrss, Li-
hulast-— A. Jalakas, Aug. Jänes, W. War-
japuu, Hilda Mitnits, Uusnast — Ioh. Jn-
nes, Mägistest — Ano,. Jogi, Luunjast — O. 
Iiiriado/ Tapalt — A. Jürlau, Alide Kask, 
J. Moks, Matilde, Soonike, R. Wagner, A. 
Wint, Walgutaft — A. Kadaja, A. Reich-
mann, Nõmmelt ~ Hilda Kaha, M. Michel 
sou, K. Wenbt, Puhjast — W. Käiw, Nuiast 
~~ Aug. Karro, Simunasi: — K. Kapp, Nnus-
.akult'•— W. Kioron, C. Lind, Kiltsist — R. 
Kirik, Patkülast — A. Kirzamägi, Pukast — 
Arnold Kompu?, Kambjast — H. Konsen, 

fõltsamaalt — J. Kont, Olustlverest — H. 
okk, Petserist — Arnold Kripasow, Kadri-

nast — E. Kuiw, Mõisakülast — P. Lammas, 
E. Lukas, Aserist — M. Lauri, A. Weigel, 

G Pihtlast ~ Riidu Laus, Kilingi-NSmme.lt — 
N.'Lensn«nr, Ioh. Lensment̂  Lilly Lilien-
blatt, J . Pcmmann, Aug. Park, Ö. Paar-

mann, Ida Tohw, Tallist — Elly Wunk, Keh
rast — R. Lewardant, Sommerpalust — Iotz. 
Lillmann, Tudolinnast — P. Maasik, Tor-
gust — A. Marist, Koerust — J . Viark, Wiru-
Jakobist - A. Meerits, Rägawerest — M. 
Metfan, Kallastelt — H. Mägi, Türi-Allikult 
— Alide 'Mitt, Lellest — Wända Moode, 
Holstrest — Aug. Nurk, Antslast — Aksel 
Pallits, Laewast — E. Pikkat, Õisust — A. 
Polikarpus, P. Walgemäe, Wõhmast — H. 
Pratka, Jõgisult — Preimann, Räpinast — 
W. Puksow,' Hallistest — J. Päri, Muhu. 
maalt — W. Randnrets, J . Wana, Tollistest 
— W. Rebane, Torist — K. Roomanu, Kark-" 
sist — Anna Rubel, Laiuselt — A. Ränkel, 
Jõksalt — Minni Saltsströin, J . Seimann, 
Kundast — Rud. Sipria, Wana-Wändrast — 
Anuy Soolo, Waflllemmllst —Iul. Suharow, 
Iõhwist — A. Supp, Pahklast — Helene 
Sõeras, Albust — Ioh. Steinberg, Karulast 
— E. Stutonmeister, Lüganuselt — A. Tet-
laus, Tormast — E. H. Treufeldt, Pärstist — 
Haus Tuisk, Kodasoost — R. Wiikmann, Rap
last — J . Willandi, Sondast — Hedwig Wil
lem sou, Kambjast — J. WiNer. 
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